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INSTRUCCIONES 

Para Usar la Enciclopedia Etimológica 

Académica 
 

Á Esta Enciclopedia Etimológica Académica y el Diccionario 

Semántico Vulgar están protegidos para que no se les pueda hacer 

ningún cambio, para evitar que se vayan a perder informaciones 

importantes. Cuando usted ordene abrir uno de estos archivos, le 

saldrá un cuadro en donde le pide anotar una contraseña pero, co-

mo usted no la conoce, haga clic en donde dice abrir como Sólo 

Lectura, y se abrirá sin ninguna dificultad. 

Á La Enciclopedia Etimológica Académica de 3 tomos, está com-

puesta por 11 archivos, con 3 grandes divisiones, que incluyen 19 

secciones. Las tres grandes divisiones son: 

a) Dic-et 1: División de Glosario. 

b) Dic-et 2: División de Nombres y Apellidos. 

c) Dic-et 3: División de Gentilicios y Miscelánea. 

Á Antes de usar los archivos de esta Enciclopedia, debe instalar 

en su computadora las fuentes: ñWp Hebrew Davidò, ñHebrai-

caIIò, ñGraecaIIò y ñVladimir Scriptò, con el fin de que logre 

visualizar las palabras hebreas y griegas. Dichas fuentes se le 

proveen en este disco en un archivo con el nombre de: 

Dic-et PARA INSTALAR.  

Instrucciones para instalar las fuentes: 

1. Abra el disco donde está la Enciclopedia o el diccionario en el 

archivo ñDic-et Para Instalarò, y se¶ale los archivos de las fuen-

tes. 

2. Después de señalados dichos archivos, abra arriba en ñEdici·nò, 

y haga clic en ñCopiarò. 



3. Ahora, minimice todo lo que tenga abierto, y colóquese en el es-

critorio de la computadora. 

4. Abra Mi PC. 

5. Abra el Pánel de Control. 

6. All², busque y abra ñFuentesò. 

7. Abra arriba ñEdici·nò, y haga clic en ñPegarò. 

8. Ya todo está listo, y ahora podrá ver todo lo que aparece en 

Hebreo y Griego de su enciclopedia. 

Á Esta Enciclopedia le provee el origen etimológico de cada palabra 

o nombre: En su orden, se anota la palabra, idioma o idiomas de 

origen, palabra en el idioma original con su significado antiguo, 

desglose de cada parte de la palabra con sus significados parciales, 

significado etimológico de la palabra unificada, significado actual 

de la palabra y referencias, si las hay. 

Á Antes de buscar una palabra, establezca su tipo, si es palabra, 

nombre propio, apellido, gentilicio, hipocorístico, apodo, sigla, 

marca comercial, u otro tipo, para saber en qué sección buscarla. 

También, establezca si es una palabra académica, o vulgar, porque 

las palabras vulgares, aparecen en el Diccionario Semántico Vul-

gar, el cual aparece en obra separada. 

Á Cada archivo del CD o Sitio Web, comienza por una página en 

donde se le da un índice de su contenido. De esta manera, usted no 

perderá su tiempo al buscar en el archivo que no corresponde. 

Á Tome nota que las palabras del Glosario Principal, son mayormen-

te de origen latino, griego o árabe; mientras que, los nombres pro-

pios y apellidos, son en su mayoría de origen hebreo, alemán o an-

glosajón. 

Á De la pronunciación de las palabras originales, especialmente en el 

Latín, se da la más antigua conocida. 
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A 

Abad: Heb.  (abbá), del 

Cald.  (abbá) (enfático)= 

padre. Superior de un mo-

nasterio de hombres. 

abaddón, abadón: Gr. 

 (abadóun)= destruc-

tor (el diablo), y su equiva-

lente griego Apolión. Heb. 

 (abadón). Destructor (el 

diablo). Apocalipsis 9:11. 

abatir:  Lat. a= acción verbal; 

battuère= botar a golpes 

[con un bate]. Vencer a una 

persona a golpes [físicos o 

morales]. Salmo 107:39. 

abba: Heb.  (abbá), del Cald.

 (abbá) (enfático)= padre. 

Marcos 14:36. 

abismo: Gr.  (abúsu)= 

abismo, sin fondo. Apocalip-

sis 9:1. Se refiere al infierno 

o el lago de fuego. 

ablución: Lat. ablutìo, ablu-

tionis (ablushío, ablush-

ionis)= lavamiento. Hebreos 

9:10. 

abortivo:  Lat. abortivus= de un 

aborto.    I Corintios 15:8. 

abrogar: Lat. abrogare= abo-

lir. Mateo 5:17. 

abrojos: Lat. apéri ocùlum= 

monte espinoso que se ex-

tiende sobre el suelo. Mateo 

7:16. 

a capella: Lat. a= forma, estilo 

y capella= capilla; de capa= 

capa; suf. ellus= diminutivo. 

Estilo para cantar al unísono 

y sin acompañamiento de 

algún instrumento musical. 

acatamiento: Lat. de a= a, ac-

ción, prefijo verbal; catare= 

mirar. Hecho de obedecer 

fielmente a alguien; lugar de 

obediencia a Dios. Salmo 

100:2. 

Acaya: Nombre de una provin-

cia romana. Hechos 18:12. 

acechar: Lat. assectari= seguir, 

perseguir. Dícese del hecho 

de mirar o vigilar a alguien 

con algún propósito [como 

para robar o hacerle daño]. 

Salmo 56:6. Ver asechanza y 

asechar. 

aceite: Ár. az-zait= jugo de la 

oliva. Líquido grasoso que 

destilan algunas plantas. Se 

usa para cocinar, alumbrar y 

ungir. Se ungen las heridas, 

para suavizarlas; y se ungen 



las personas, para dedicarlas 

a Dios. Santiago 5:14. 

acepción de personas: Lat. 

acceptìo, acceptionis= acep-

ción, preferencia; Gr. 

 (persona)= máscara; 

persona. Preferencia o dis-

tinción de personas. Santiago 

2:9. 

acetre: Ár. as-satl= vaso con 

asa, o cuello. Olla pequeña 

con la que se saca agua de 

las tinajas, o pozos. Isaías 

40:15. 

acólito: Gr.  (akólu-

zos)= el que sigue o acom-

paña. Un seglar que asiste al 

sacerdote en sus funciones y 

oficios. 

acto carnal: Lat. actus= hecho; 

carnis= carne. Relaciones 

sexuales. Levítico 18:20. 

adarga: Lat. ad-daraca= escu-

do de cuero. Salmo 91:4. 

adivino: Lat. addivinare= adi-

vinar; de ad= a, acción; divi-

nus= divino. Actuar como si 

fuera divino. Persona capaz 

de saber y decir lo que nadie 

sabe. Los adivinos actúan 

por medio de trucos y des-

trezas. Dios prohíbe ser adi-

vino. Levítico 19:31. 

adorar: Lat. ad= a, acción, 

prefijo verbal; orare= 

hablar. Hablar [con Dios, o 

un ídolo o venerarlo. 

Hebreos 1:6. 

adufe: Ár. ad-duff= el pandero. 

Pandero de los moros. Salmo 

150:4. 

adular:  Lat. adulari= decir 

palabras agradables a otra 

persona para lograr su favor. 

Judas 1:16 (Rev. 1960). 

adulterio:  Lat. adulterium; p. 

p. de adulterare= adulterar; 

falsificar; de ad= a, acción 

verbal; alter= otro. Volverlo 

otro. Dícese del hecho a) de 

tener relaciones sexuales con 

persona distinta a aquella 

con la cual uno está casado, 

b) casarse con otra persona 

distinta a aquella con la cual 

ya se ha casado, si ésta aún 

vive, c) falsear un producto. 

El Señor Jesucristo prohibió 

casarse con otra persona, si 

el cónyuge de uno aún vive. 

Mateo 5:32. Ver fornicación. 

afrenta: Lat. affrontare; de 

frons, frontis= frente. Hacer-

le frente a alguien; oponerse 

a alguien. Salmo 69:7. 

Agabo: Nombre personal de un 

hombre. Hechos 11:28. 

ágatha, ágata: Gr.  

(akjáteis) especie de cuarzo; 

piedra preciosa. Apocalipsis 

21:19. 



agravio: Lat. vulg. aggraviare= 

hacer más grave; de ad= a, 

intensificador; gravis= gra-

ve. Dícese del hecho de 

hacerle daño a alguien. Anti-

guamente, se refería al hecho 

de aumentar los impuestos. 

Gálatas 4:12. 

agraz: Lat. àcrus= agrio; ácido. 

Jeremías 31:29. 

aguijón: Lat. aculèus; de acu= 

aguja. Especie de aguja co-

mo la que tiene el escorpión. 

I Corintios 15:55-56. 

aguzar: Lat. acutare; de acu-

tus= agudo. Afilar. Salmo 

140:3. 

ahínco: Lat. a= acción verbal; 

figicare= fijar. Eficacia, in-

terés. 

ahogado: Lat affocare= ahogar, 

apretar las fauces o garganta. 

Persona o animal que ha 

muerto por falta de oxígeno 

en el organismo. Hechos 

15:20. La Biblia prohíbe 

comer animales ahogados. 

amatista: Gr.  

(amazústos)= cuarzo trans-

parente de color violeta. 

Apocalipsis 21:20. 

alabastro: Lat. alabàster; del 

Gr.  (alabas-

tros)= piedra blanca y suave 

con la que se hacen escultu-

ras. Mateo 26:7. 

alazán: Ár. al-azôar= rojo os-

curo [como el de la canela]. 

Zacarías 1:8 (Rev. 1960). 

albarda: Ár. al-bardaôa= al-

mohadillas del aparejo de las 

bestias de carga. Génesis 

31:34. 

alboroto: Vulg. alboroto= re-

vuelto. Tumulto de gente 

violenta. II Corintios 6:5 

(Rev. 1909). 

alcázar: Ár. al-kazr= el casti-

llo. Castillo o fortaleza don-

de viven los reyes. Prover-

bios 18:19.  

alcornoque: Lat. al (del Ár. 

al)= el; quernus; de Quer-

cus; suf. occus. Árbol coní-

fero o siempre verde. II Sa-

muel 18:9. 

Aleluya: [Se pronuncia con y 

suave.] Gr. ; del 

Heb.  (jalelu-yaj); de 

 (jalelu)= alabar;  

(Yaj)= Jehová. Alabad a Je-

hová. Salmo 104:35; Apoca-

lipsis 19:1. Ver amén. 

alfarero:  De alfaharero; Ár. al-

fajjar= vasija o jarro de ba-

rro. La persona que fabrica 

vasijas de barro. Apocalipsis 

2:27. 

alfiler:  Ár. al-jilal = el que se 

entremete. Clavillo muy del-

gado y largo parecido a una 



aguja, pero con cabeza. Es 

común que a los alfileres se 

les coloque una perla en la 

cabeza, y sirve de prendedor. 

Isaías 3:22. 

alfolí:  Ár. al-jury= el granero 

(público). Malaquías 3:10. 

alforja:  Ár. al-jurya= bolsas 

gemelas para llevar en bes-

tias. Mateo 10:10. 

algarrobas: Ár. al-garruba= 

planta parecida a las habas, 

que se usa para forraje de 

animales. Lucas 15:16. 

alianza: Lat. aligare= atar; 

unir. Hecho de ponerse de 

acuerdo dos o más personas 

o naciones, a través de un 

pacto. Daniel 2:43 (Rev. 

1960). 

aljaba: Ár. al-yaôba= bolsa de 

cuero para guardar flechas. 

Lamentaciones 3:13. 

alma: Lat. anima= respiración, 

viento, alma. Ser espiritual 

responsable ante Dios. El 

hombre tiene alma y su alma 

es inmortal. Los animales no 

tienen alma. I Tesalonicen-

ses 5:23. Ver espíritu. 

almenas: Lat. al y minar= cada 

uno de los prismas que están 

en las partes altas de los  cas-

tillos y templos. Mateo 4:5. 

almud: Ár. al-mudd= medida 

para granos. Mateo 5:15. 

áloe o aloe: Lat. aloe= planta 

aromática y medicinal cono-

cida con el nombre común 

de sábila. Juan 19:39. 

altar:  Lat. altare= lugar alto. 

Montículo de piedras u otro 

material para celebrar ritos 

religiosos. Génesis 8:20. 

altercar:  Lat. altercare; de 

àlter= otro. Discutir acalora-

damente. Éxodo 17:2. 

altilocuencia: Lat. altilocùus= 

elocuente. Proverbios 17:7. 

altivo:  Lat. altivus; de altus= 

alto. Persona que habla en 

forma muy imponente y en 

voz muy alta. Romanos 1:30. 

Amén: Heb.  (amén) = Así 

sea. Números 5:22. Ver ale-

luya. 

anacoreta: Gr.  

(anakjoureitéis)= persona so-

litaria dedicada a la medita-

ción y penitencia. Ver mon-

je.

anatema: Gr.  (anaz-

éima); de  (aná)= arriba; 

 (tízeimi)= colocar, 

poner. Separado (de los de-

más, o separado para Dios); 

maldito. Levítico 27:29; I 

Corintios 16:22. 

anciano: Lat. anciano; de an-

te= antes; anus= año. Perso-

na de muchos años de edad. I 

Timoteo 5:1. 



ángel: Gr.  (ángelos)= 

mensajero [de Dios]. Gálatas 

1:8.   

anillo:  Lat. anèllus= anillo. Aro 

pequeño que se ponen las 

mujeres y hombres vanido-

sos en el dedo anular. Isaías 

3:21. 

antártico:  Gr.  

(antarktikós)= opuesto al 

ártico. Polo Sur. Ver ártico. 

anticristo:  Gr.  

(anticristós)= persona que 

usurpa el lugar de Jesucristo, 

o es contrario a Él. Según la 

Biblia, hay muchos anticris-

tos, pero, hay un anticristo 

central, que se revelará en 

los días de La Gran Tribula-

ción, aunque existe desde los 

días de los apóstoles. I Juan 

2:18. 

antisemitismo: Gr.  (en 

vez o en contra); Heb.  

(Shem)= primer hijo de Noé. 

Oposición en contra de toda 

la descendencia de Sem, par-

ticularmente, contra Israel y 

los judíos. Génesis 5:32. 

antisionista: Gr.  (en vez o 

en contra); Heb.  (Tsi-

yon)= protegida; Gr.  

(ista)= con tendencia a. Per-

sonas, países o sistemas con-

tarios a Israel o al Monte de 

Sion. Conforme la Biblia, 

todos los antisionistas llevan 

maldición de Dios. Génesis 

12:3. 

antitético: Gr.  

(antizetikós)= que mantiene 

una tesis o afirmación con-

traria. Título de Proverbios 

28, Rev. 1960. 

añejo: Lat. annicùlus= de un 

año. Se dice del vino que se 

ha dejado descomponer mu-

chos años para que se vuelva 

alcohólico. El vino es la be-

bida embriagante con más 

alto nivel de alcohol, hasta 

60 y 80 %. Lucas 5:39. Ver 

vino. 

aparejar:  Lat. a= a, acción 

verbal; paricùlus= parejo; de 

par, paris= par; dos. Prepa-

rar; prepararse para algo; co-

locar el aparejo a una bestia. 

Amós 4:12. 

aparejo: Lat. a= a, acción ver-

bal; paricùlus= parejo; de 

par, paris= par; dos. Silla 

rústica para montar bestias 

caballares, compuesta de dos 

lados. Ezequiel 12:31. 

aplacar: Lat. aplacare= suavi-

zar, amansar. Jueces 8:3. Ver 

implacable. 

apócrifa: Gr.  (apó-

crufa)= oculto, escondido, 

oscuro; de  (apó)= de; 



 (kjruféi)= escondido. 

Conjunto de libros no canó-

nicos agregados a la Biblia 

Católica. Los libros apócri-

fos son: 

1. Tobías 

2. Judith: 

ǒAdici·n a Esther 

3. I Macabeos 

4. II Macabeos 

5. Eclesiástico [o Sabiduría 

de Jesús] 

6. Sabiduría de Salomón 

7. Baruc: 

ǒDaniel 

ǒSusana 

ǒBel y el Drag·n 

apócrifo: Gr.  

(apócrufos)= oculto, escon-

dido, oscuro; de  (apó)= 

de;  (kjruféi)= escon-

dido. Supuesto, fingido. Ver 

apócrifa. 

aportillar:  Lat. a= acción ver-

bal; porta= puerta; suf. 

illus= diminutivo. Abrir 

puertas en un terreno. Ecle-

siastés 10:8. 

Aposento Alto: Lat. a, ad= 

acción verbal; pausare= po-

sar; altus= alto. Sala, come-

dor o dormitorio que está en 

un altillo. Se refiere al salón 

o cenáculo en donde Jesús 

comió la última Pascua con 

sus discípulos, antes de su 

crucifixión. Marcos 14:14-

15. También, se refiere al lu-

gar donde sucedió el Pente-

costés cristiano, cuando fue-

ron todos llenos del Espíritu 

Santo. Hechos 1:13. 

apostasía: Gr. apó)= de, 

lejos; plëssö)= 

golpear. Que golpea lejos del 

punto deseado. Es el hecho 

de fallar o apartarse de la 

verdadera fe. II Tesalonicen-

ses 2:3. 

Apóstol: Gr.  

(apóstolos); de  (apó)= 

hacia afuera;  (stel-

éou)= enviar. Enviado fuera. 

Mateo 10:2. 

El Señor Jesucristo escogió 

a sus doce apóstoles, que 

son: 
1
Simón Pedro: Su 

nombre era Simón, pero 

Jesús le dio por sobrenombre 

Pedro, en Griego, y Cefas, 

en Hebreo, debido a su 

carácter. Simón era hermano 

de Andrés. 
2
Andrés, hermano de Simón 

Pedro o Cefas. 
3
Jacobo, hijo de Zebedeo y 

hermano de Juan. 
4
Juan, hermano de Jacobo e 

hijo de Zebedeo. 
5
Felipe, quien era de Betsai-

da. 



6
Bartolomé. 

7
Tomás, el discípulo in-

crédulo. 
8
Mateo, el publicano o re-

caudador de impuestos. 
9
Jacobo, hijo de Alfeo. 

10
Lebeo, de sobrenombre 

Tadeo. 
11

Simón, el cananita, Zelotes 

o Celador. 
12

Judas Iscariote, el que 

traicionó a Jesús, según Ma-

teo 10:2-4. 

De éstos doce, Judas perdió 

su apostolado, por haberle 

traicionado y la Iglesia se-

leccionó a Matías, para sus-

tituirle. Sin embargo, Matías 

parece no haber sido acepta-

do por Dios como tal, porque 

no se le vuelve a mencionar 

como apóstol. En cambio, 

Saulo o 
12

Pablo de Tarso, 

afirmó que Jesucristo mismo 

le entregó el apostolado, lo 

cual reconoció la Iglesia. La 

Iglesia Cristiana Primitiva 

reconoció como apóstoles a 

los doce que llenaron los si-

guientes requisitos: 1. Haber 

andado con Jesús. 2. Haber 

sido escogidos personalmen-

te por Él. 3. Haber recibido 

de Jesús directamente su mi-

nisterio. Según Apocalipsis 

21:14, no puede haber más 

de los doce apóstoles esta-

blecidos, porque dice: ñY el 

muro de la ciudad tenía doce 

fundamentos, y en ellos los 

doce nombres de los doce 

apóstoles del Cordero.ò. En 

la Nueva Jerusalén habrá 

veinticuatro tronos: Doce pa-

ra los patriarcas, y doce para 

los apóstoles, así unificando 

a los dos pueblos. No existe 

ninguna sucesión apostólica, 

porque los doce selecciona-

dos por Jesús viven en su 

presencia. Toda persona que 

se atribuya apostolado cris-

tiano, se constituye en usur-

pador de la función apostóli-

ca. 

apresto: Lat. a= acción verbal; 

praestus= presto, pronto. 

Preparación. Efesios 6:15. 

aquesta: Arcaísmo por ésta. 

Josué 1:8. 

aquilón: Lat. aquilo, aquilo-

nes= Norte. Cantares 4:16. 

arameo: 1. Natural de Aram. 2. 

Conjunto de lenguas siro-

hebreas. Génesis 25:20. Par-

tes del Antiguo Testamento 

se escribieron en Arameo. 

arca: Heb.  (tabaj)= arca; 

barco. Génesis 6:14. 

arcano: Lat. arcanus= secreto; 

misterio. Daniel 2:47. 



arcángel: Gr.  

(arkjánguelos); de  

(arkj)= antiguo; 

 (ánguelos)= mensajero, 

ángel. Son los ángeles de 

mayor jerarquía, tales como, 

los arcángeles Miguel y Ga-

briel. La Iglesia Católica 

presenta una lista de 7 

arcángeles, pero, los tales no 

se mencionan en la Biblia. 

Los 7 arcángeles de la Igle-

sia Católica Romana son: 1) 

Miguel, 2) Gabriel, 3) Rafa-

el, 4) Uriel, 5) Jofiel, 6) 

Shamuel, 7) Zadquiel. Otros 

mencionan también a Anael 

y Cassiel, dos más. Judas 

1:9. 

ardid:  De arder= que duele. 

Trampa. Números 25:18. 

areópago: Gr.  

(areiópagos)= tribunal supe-

rior de la antigua Atenas, en 

Grecia. Hechos 17:19 y 22. 

arietes: Lat. aries, arietis= car-

nero. Viga larga y pesada 

con punta en forma de cuer-

nos de carnero, que se usaba 

para botar murallas y porto-

nes. Ezequiel 4:2.  

aristas: Lat. arista= pajilla. 

Pajillas o varitas de varias 

plantas como el trigo, ceba-

da, centeno u otros. Isaías 

5:24 (Rev. 1909). 

arpa: Ger. harpa= rastrillo. 

Instrumento musical de mu-

chas cuerdas. Daniel 3:5. 

arrayán:  Ár. ar-raihân= el 

aromático; el mirto. Mirto; 

arbusto. Isaías 55:13. Ver 

mirto. 

arrebatado: Lat. arrebatare= 

quitar violentamente. Que 

actúa de forma violenta. II 

Timoteo 3:4 (Rev. 1909). 

arrebatamiento: Lat. arreba-

tare= quitar violentamente. 

Es el momento en el cual Je-

sucristo levantará a su Igle-

sia fiel, y la llevará a los ai-

res, para celebrar las Bodas 

del Cordero durante siete 

años. También se le llama 

Rapto. I Tesalonicenses 

4:17. 

arrepentirse:  Lat. a= acción 

verbal; re= intensificador; 

otra vez; poenitère= hacer 

sacrificio corporal. Hecho de 

sentir dolor por el pecado y 

deseo de no volverlo a hacer. 

Mateo 3:2. 

ártico:  Gr.  (artikós)= 

Polo Norte. Ver antártico. 

artimaña:  De arte y maña. Lat. 

artis= arte; manìa= maña, 

capacidad o destreza. Astu-

cia para engañar. Efesios 

4:14 (Rev. 1960). 



Arzobispo: Gr. 

 (arkjiepískopos); de  

(arkj)= antiguo;  

(epískopos)= obispo. Obispo 

metropolitano de alta jerar-

quía. 

asechanza: Lat. Lat. assectari = 

seguir, perseguir. Dícese del 

hecho de engañar o poner 

trampas a alguien para 

hacerle daño. Efesios 6:11. 

Ver acechar. 

asechar: Lat. assectàri= seguir, 

perseguir. Es el hecho de 

armar trampas para perseguir 

o hacerle daño a alguien. Es-

dras 8:31. Ver acechar. 

asaetear, saeta: Lat. a= a, ac-

ción; sagitta= saeta, flecha. 

Dícese del hecho de disparar 

y meterle saetas o flechas a 

alguien [matarlo con fle-

chas]. Salmo 64:2-4. 

ascensión:  Lat. ascensìo, as-

censionis= hecho de subir. 

Se refiere a la ascensión de 

Jesús al cielo en cuerpo y 

alma. Hechos 1:9. II Cróni-

cas 3:8. 

Asera, o Ashera: Heb.  

(Asherah). Diosa de los Ca-

naneos, en honor a la cual, 

plantaban árboles y bosques. 

Éxodo 34:13; Deuteronomio 

16:21. En algunas Biblias se 

traduce como bosques, por-

que se representaba con 

árboles, pero en el original 

dice imágenes de Asera. Ver 

bosques. 

asfalto o betún: Gr.  

(asfaltos)= residuo más es-

peso del petróleo crudo. 

Cuando en Génesis dice que 

había pozos de asfalto, se re-

fiere a pozos de petróleo 

construidos a mano, puesto 

que ésa es la mayor área pe-

trolera del mundo. Génesis 

14.10 (Rev. 1960). 

áspid: Lat. aspis, aspìdis= 

víbora muy venenosa. Salmo 

140:3. 

Assur: Heb.  (Ashur)= se-

gundo hijo de Sem. Asiria. 

Génesis 10:11. 

Astarot, Astharoth, Astoret: 
Diosa de los Fenicios y Si-

donios. II Reyes 23:13. 

asunción: Lat. assumptionis= 

suposición. Dogma católico 

romano promulgado por el 

papa Pío XII, el 1º de no-

viembre de 1950, y afirma 

que la virgen María ascendió 

al cielo en cuerpo y alma, de 

la misma manera como el 

Señor Jesús. Este dogma no 

tiene ninguna base bíblica, y 

es sólo una suposición in-

fundada.  



atónito: Lat. attonìtus= espan-

tado, pasmado, maravillado. 

Hechos 8:13. 

atrio:  Lat. atrìum= área frente a 

un templo o edificio público.      

Salmo 100:4. 

aureola: Lat. aureola= dorada. 

Resplandor que se les dibuja 

alrededor del cuerpo a las 

imágenes. Ver nimbus y 

halo. 

austero: Lat. austerus= tacaño; 

que se priva de placeres. Ma-

teo 6:16. 

austro: Lat. àuster, àustri= 

Sur; viento que sopla del 

Sur. Cantares 4:16. 

avaricia: Lat. avaritìa= deseo 

desordenado de poseer más 

de lo que se tiene. Lucas 

12:15. 

aversión: Lat. aversìo, aversio-

nis= rechazo o repugnancia 

hacia alguien o algo. Oseas 

9:15. 

avivamiento: Lat. a= acción 

verbal; vivus= vivo, que tie-

ne vida; suf. mentus= acción 

consumada. Hecho de volver 

a vitalizar las experiencias 

espirituales en la Iglesia. 

Habacuc 3:2. 

ayo: Gót. hagja (jájya)= tutor; 

persona encargada de cuidar 

y educar a los niños en una 

casa. Gálatas 3:24. 

ayuno: Lat. ieiùnium, ieiunus, 

ieiunitas= estómago vacío, 

ayuno; Equivale al Gr. 

a)= sin;  

(nëstéia)= ayuno;  

(nësteúö)= abstenerse de 

comida y bebida, como ejer-

cicio religioso. En Isaías 

58:4-7, se enseña que el 

ayuno que a Dios le agrada 

no es el de sacrificar los ali-

mentos, sino el hecho de 

hacer bien a la humanidad. 

Isaías 58:4-7; Mateo 6:16. 

Azazel: Heb.  (Azazel)= 

cabro de escape; probable-

mente se refiera al diablo. 

Levítico 16:8. 

ázimos: Gr.       (ádzi-

mos)= pan sin levadura. 

Éxodo 12:17; Hechos 12:3. 

azotea, terrado:  Ár. as-

sutailha= el terradillo. Te-

rraza. Mateo 10:27. 

 

B 

Babel:  Heb.  (Babel)= con-

fusión. Génesis 11:9. Ver 

Sinar. 

banqueteos: It. banchette= 

banquete; reunión con comi-

da suntuosa. En la Biblia se 

utiliza la palabra griega 

 (kóumos)= orgía; 



reunión con bebida y danza. 

Gálatas 5:21. 

baluarte: Al. ballwerk= empa-

lizada de defensa. Defensa 

de en la esquina de una forti-

ficación. Ezequiel 4:2. 

bálsamo: Gr.  

(bálsamon)= sustancia o 

pomada aromática que se usa 

para sanar las heridas. Je-

remías 46:11. 

barbecho: Lat. vervàctum, de 

vervagère= arar la tierra en 

la primavera. Tierra que no 

se ha sembrado durante uno 

o dos años. Oseas 10:12. 

barcino: Ár. barsi= entre negro 

y rojo. Dícese de los anima-

les de color entre blanco, 

pardo y algo de rojo mezcla-

dos.  

basilisco: Gr.  (ba-

silískos)= reyezuelo, reyeci-

to. Pequeño sauro al cual se 

le atribuye que mata con sólo 

mirar. Se le llama reyezuelo 

seguramente por la posición 

imponente como levanta la 

cabeza, tal como lo hace un 

rey. Salmo 91:13 (Rev. 

1909). 

batir las manos: Lat. battuere= 

golpear con un bate; manus= 

mano. Mover las manos para 

saludar. Salmo 47:1. 

bautizar:  Gr. 

(baptídzou)= sumergir, cu-

brir. Sumergir en agua, fue-

go, nube, tierra u otra mate-

ria a una persona. En el 

idioma original Griego, San 

Mateo 28:19, dice: 

ñébautizando-les hacia 

adentro del nombre del Pa-

dre, del Hijo y del Espíritu 

Santoò. No se trata de una 

ceremonia que se haga en el 

nombre de Dios, sino de una 

experiencia real y verdadera 

de sumergirse en las tres per-

sonas de la Trinidad. Mateo 

28:19. 

bautismo en el Espíritu San-

to: Gr. (baptídzo)= 

sumergir, cubrir; Lat. Spirì-

tus= viento, espíritu;  Sanc-

tus= santo, sin pecado. El 

bautismo en el Espíritu San-

to consiste en una participa-

ción interna y profunda del 

Espíritu Santo de Dios, y su 

evidencia, es el fruto del 

Espíritu, según Gálatas 5:22-

23. Ver Hechos 2:3-12. 

batir las manos: Lat. batuere= 

golpear, mover; ma-

nus=mano. Mover las manos 

para saludar. Salmo 47:1. 

beatificar:  Lat. beatificare; de 

beatus= bienaventurado. 

Hecho de bendecir a un 



monje, en camino hacia su 

canonización.

Belial: Heb.  (Beliyal)= 

inútil, despreciado, el diablo.     

Jueces 20:13. 

Beelzebub, Belzebú: Gr. 

 (Beeldzebúul)= 

Príncipe de los Demonios. 

Mateo 12:24. 

Belén o Bethlehem: Heb. 

 (Bethlehem)= Casa de 

pan. Ciudad donde nació 

Jesús, más conocida como 

Belén. Génesis 35:19; Lucas 

2:4 (Rev. 1960). 

bendecir: Lat. benedicere= 

decir bien. Decir bien de al-

guien para que le suceda así. 

Lucas 24:50. 

berilo:  Lat. berylus= piedra 

preciosa, variedad de esme-

ralda de color verde mar. 

Apocalipsis 21:20. 

bermejo: Lat. vermicùlus= del 

gusano. Rojizo. Apocalipsis 

6:4. 

bestia: Lat. bestìa= animal 

cuadrúpedo. En la Biblia, se 

refiere a un ser diabólico y 

bestial. Hay una primera, y 

una segunda bestia. Apoca-

lipsis 13:1. 

Bethel: Heb.  (Beth-el)= 

casa de Dios. Génesis 28:19. 

Bethlehem: Heb.  

(Bethlehem)= Casa de pan. 

Ciudad donde nació Jesús, 

más conocida como Belén. 

Génesis 35:19; Lucas 2:4 

(Rev. 1909). 

betún: Lat. bitùmen= pasta 

grasosa espesa proveniente 

del petróleo. Cuando en 

Génesis dice que había po-

zos de betún, se refiere a po-

zos de petróleo construidos a 

mano, puesto que ésa es la 

mayor área petrolera del 

mundo. Génesis 14.10 (Rev. 

1909). 

Biblia:  Gr.  (bíblia)= 

conjunto de libros; de 

 (biblós)= libro. Con-

junto de libros sagrados con-

siderados canónicos de la 

Biblia. 

Biblia del Oso: Primera Biblia 

que se publicó impresa en 

Español, en Basilea, Suiza, 

en 1569. Se le llamó así, 

porque tenía impreso un oso 

subiendo un árbol en su por-

tada principal. 

Biblia Hebrea: Heb.  (Ta-

naj). Consta 24 libros, divi-

didos en tres partes: La To-

rah= Pentateuco o libros de 

la Ley; Neviim= Los  Profe-



tas y Ketuvim= Los Escritos, 

o sean los Libros Poéticos.  

blanca: Al. Ant. blanc= blanco. 

Moneda del tiempo de Cristo 

equivalente a un maravedí.      

Marcos 12:42. 

blasfemia: Gr.  

(blasfeimía)= insulto; hablar 

mal de alguien o profanar su 

nombre. Insulto grave contra 

alguien. Salmo 139:20. 

blasfemia contra el Espíritu: 

Gr.  (blasfeim-

ía)= hablar mal de alguien o 

profanar su nombre; Lat. 

spirìtus= espíritu, viento. Es 

todo insulto o profanación en 

contra del Espíritu Santo de 

Dios. La blasfemia contra el 

Espíritu Santo, es el único 

pecado que no puede ser 

perdonado. Mateo 12:31-32. 

bocina: Lat. bucina= trompeta; 

de buca= boca. Una trompe-

ta. Daniel 3:5. 

borrego: Lat. borra= burra; 

egus= diminutivo despecti-

vo. Cordero o cordera de uno 

o dos años de edad; ovejita 

tierna. Génesis 3039. 

bosques: Conjuntos de árboles, 

que plantaban en honor a la 

diosa Asera; O imágenes de 

Asera. Heb.  (Asherah) 

Éxodo 34:13; Deuteronomio 

16:21. Ver Asera. 

botija:  Lat. butticùla= vasija de 

barro, redonda y de cuello 

corto. I Samuel 26:11. 

botín: Ger. bytin= presa. Con-

junto de objetos robados en 

una guerra. Números 31:11 

(Rev. 1960).  

boyero: Lat. bos, Boris= buey; 

macho de la vaca; suf. erus= 

que hace algo. Uno que cui-

da bueyes. Amós 7:14. 

brazalete: Lat. brachìum= bra-

zo; etus= diminutivo. Pulse-

ra; adorno de perlas u otro 

material que se ponen las 

mujeres [y algunos hombres 

afeminados] en el brazo o 

muñeca de la mano. Isaías 

3:19. 

brecha: Fr. brèche; del Franco 

breke= roto. Rotura o abertu-

ra que separa algo. Isaías 

22:9 (Rev. 1960). 

breña: Terreno llenos de pie-

dras y maleza, conocido co-

mo chatún. Salmo 29:9. 

breva: Lat. bifèra; de búfer= 

primer fruto de la higuera 

[de mayor tamaño]. Jeremías 

24:2. 

bufido:  Onom. buff= ruido que 

hace el caballo al echar aire 

por la boca. Jeremías 8:16. 

 

 

 



C 

cabaña: Lat. cappana; de cape-

re= caber. Casita pequeña 

hecha de palos u otros mate-

riales similares. Hebreos 

11:9. 

cabrahigos: Lat. cafricus= ca-

bra; de capri= cabra; ficus= 

higo. Higos silvestres. Amós 

7:14. 

cabrío: Lat. caprillus; de ca-

pri= cabra; suf. illus= dimi-

nutivo. Cabrito.     Lev. 

16:20. 

calabacera: De calabaza. Plan-

ta que produce calabazas, o 

ayotes redondos. Jonás 4:6. 

calumnia: Lat. calumnìa= acu-

sación falsa y maliciosa para 

causar daño. Salmo 15:3 

(Rev. 1960). 

calvario: Lat. calvarìum= Lu-

gar de la calavera. La pala-

bra latina calvario, no se en-

cuentra en la Biblia, sino su 

equivalente hebrea Gólgotha, 

del Heb.  (Gólguta)= 

lugar de la calavera. Mateo 

27:33. 

candela: Lat. candela= vela. 

Barra larga de cera, sebo o 

parafina con una mecha en 

medio que se usa para alum-

brar y para adoración reli-

giosa idolátrica. 

candelabro: Lat. candelà-

brum= base o lámpara para 

colocar candelas. Hebreos 

9:2 (Rev. 1960). 

candelero: Lat. candela= vela; 

suf. erus= lugar de. Base o 

lámpara para colocar cande-

las. Apocalipsis 1:12. 

canon: Gr.  (kanóun)= 

regla, norma; de  (ka-

na)= caña. Es el conjunto de 

libros reconocidos y autori-

zados de la Biblia. Hay 3 

cánones: El canon hebreo, 

con 24 libros; el canon cris-

tiano evangélico, con 66 li-

bros y el canon católico ro-

mano, con 73 libros, que in-

cluye los libros apócrifos. 

canónico o canónigo: Gr. 

 (kanonikós)= ajus-

tados a las normas estableci-

das. Ver deuterocanónico. 

canonizar: Gr.  

(canonitzare)= ajustar a las 

normas (de la Iglesia). 

Hecho de declarar canónigo 

o santo a un monje. El monje 

que ha sido canonizado por 

la Iglesia Católica Romana, 

es agregado a la lista de san-

tos que podrán ser adorados. 

La adoración o veneración 

de tales santos, es idolatría. 

capacete: Fr. cabasset= casco; 

armadura defensiva para la 



cabeza. Jeremías 46:4 (Rev. 

1909). 

Capellán: Prov. capelán; de 

capella= capilla. Es el minis-

tro o pastor de un grupo tal 

como el ejército, la cárcel, 

un hospital, o lugar similar. 

capilla: Lat. capella; de capa= 

capa; suf. ellus= diminutivo. 

Pequeña capa. Es un peque-

ño templo abierto o sin pare-

des. 

cardo: Lat. cardus= cardo. 

Planta espinosa de tallo 

grueso y acanalado. Isaías 

5:6. 

carmesí: Ár. qirmisí= rojo. Del 

color del quermes [insecto 

rojo]. Isaías 1:18. 

carne: Lat. caro, carnis= carne; 

materia principal de los 

cuerpos humanos y animales 

superiores. En la Biblia, car-

ne se refiere a los deseos im-

puros y malignos, por eso, se 

habla de la concupiscencia 

de la carne. I Juan 2:16 (Rev. 

1909). 

carnero: Lat. carnarìus= de 

carne. Cordero; oveja; cabra. 

Se le denomina carnero, por-

que de él se saca carne para 

comer. Miqueas 6:7. 

carbunclo: o carbúnculo. Lat. 

carbuncùlus= rubí; piedra 

preciosa. Éxodo 28:17. 

carnalidad: Lat. càrnem= car-

ne; suf. itas= calidad de. 

Hecho de practicar acciones 

que satisfacen los deseos o 

concupiscencias del cuerpo, 

tales como: Ira, enojo, ren-

cor, resentimiento, placeres 

desordenados, sensualidad, 

danzas, glotonería y todo lo 

que se oponga a la vida espi-

ritual. I Corintios 3:1; I Pe-

dro 2:11. Ver espiritualidad. 

carnaval: It. carnevale; del 

Lat. càrnem= carne; levare= 

remover, quitar. Quitar la 

carne, escarnecer. Dícese de 

una fiesta católica bufa ca-

racterizada por el escarnio y 

desenfreno de placeres. 

cascajo: Guija; pozol de piedra 

quebradiza. Proverbios 

20:17. 

castidad: Lat. castitas, castita-

tis= hecho de ser casto o pu-

ro. Persona que se abstiene 

de tener relaciones sexuales. 

En la Iglesia Católica Roma-

na, a los sacerdotes y monjes 

se les exige hacer el voto de 

castidad.  

catacumbas: Lat. catacumbae= 

túneles subterráneos en los 

cuales los cristianos se es-

condían para llevar a cabo 

sus cultos religiosos, debido 



a las grandes persecuciones 

del Imperio Romano. 

catecúmeno: Gr. 

 (kateikjúmeinos)= el 

que se instruye. Persona que 

se está instruyendo en la fe 

católica para recibir el bau-

tismo. 

Catequista: Gr.  

(kateikjistéis)= persona que 

instruye a los catecúmenos. 

cauterizado: Lat. cauterizare= 

quemar como con un fierro 

caliente. Quemado. I Timo-

teo 4:2. 

cayado: Lat. caia= garrote, 

palo. Bordón; bastón.  Salmo 

23:4. 

celo: Gr.  (dzéilos); de 

 (dzéilou)= hervir. In-

terés y cuidado hacia lo bue-

no. Salmo 69:9. El celo por 

las cosas de Dios es bueno. 

celos: Gr.  (dzéilos); de 

 (dzéilou)= hervir. 1) 

Sentimiento de rencor que 

siente un cónyuge hacia el 

otro, al cual considera infiel. 

Números 5:29. 2) Sentimien-

to de envidia que una perso-

na siente hacia otra que po-

see algo que él no puede po-

seer. I Corintios 3:3; Gálatas 

5:20. Los celos son pecado. 

cenáculo: Lat. cenacùlum= 

cenador; lugar para cenar; 

comedor. Marcos 14:15. 

ceñir: Lat. cingere (kinguere)= 

Rodear y apretar un cinturón 

a la cintura. En la Biblia, 

significa vestirse. 

cepo: Lat. cìppus= rama de 

árbol. Prensa hecha con dos 

piezas gruesas de madera pa-

ra aprisionar los pies de un 

prisionero. Hechos 16:24. 

cerco: Lat. circus= círculo. 

Grupo de soldados que rode-

an una ciudad, sin dejar en-

trar personas, mercadería, 

agua, ni otra cosa, para obli-

gar a que se rindan los de la 

ciudad. Ezequiel 4:3. 

ceremonia: Lat. caeremonìa= 

rito o acto religioso formal 

con normas específicas para 

dar culto a Dios.  

cerviz: Lat. cerviz, cervices= 

parte trasera del cuello. La 

cerviz, representa la docili-

dad o dureza del corazón de 

las personas. Éxodo 32:9. 

cesta: Lat. cista= canasta. Re-

cipiente tejido con juncos u 

otra materia parecida. Juan 

6:13. 

cielo: Lat. caèlum= morada 

bella donde habita Dios y los 

ángeles, y está preparada pa-

ra los fieles de Jesucristo. 



címbalo: Gr.  

(kúmbalon)= platillos de 

bronce, como los que se usan 

en la banda de música. I Co-

rintios 13:1. 

ciencia: Lat. scientìa (shiensh-

ía)= conocimiento. 

cieno: Lat. caènum= lodo blan-

do. II Pedro 2:22.  

circuncisión: Lat. circumcisìo, 

circumcisionis= cortar alre-

dedor. Cortar el prepucio al-

rededor del pene. La circun-

cisión, es el símbolo del pac-

to de Dios con Israel. Juan 

7:22. 

cítara: Gr.  (kizara)= 

instrumentos musical anti-

guo parecido a la lira, con 

muchas cuerdas, pero con 

caja de madera. Nehemías 

12:24. 

cizaña: Gr.  (zizanía)= 

planta gramínea parecida al 

trigo, pero la harina de sus 

granos es venenosa. Mateo 

13.25. 

claudicar: Lat. claudicare= 

cojear; vacilar; dudar. I Re-

yes 18:21. 

claustro: Lat. clàustrum= ce-

rrado. Todo tipo de local o 

institución herméticamente 

cerrada, tal como un conven-

to de monjas. 

clérigo: Gr.  (klei-

rikós)= persona que ejerce el 

sacerdocio. 

Clero: Gr.  (kleirós)= 

conjunto de clérigos o sacer-

dotes. 

cocer el cabrito en la leche de 

su madre: Lat. coquere= 

cocer; Lat. càper, càpri= ca-

bra; lac, làctis= leche; Gr. 

 (matéir)= madre. Co-

cer un cabrito tierno que to-

davía mama la leche de su 

madre. Éxodo 34:26. 

codicia: Lat. coditía= codicia. 

Hecho de desear lo que no es 

de uno, como por ejemplo, la 

mujer o el dinero de otro. 

Gálatas 5:17. 

cofia: Lat. cofia= pieza de tela 

o redecilla que se ponen las 

mujeres sobre la cabeza. Isa-

ías 3:20 (Rev. 1960). 

cojo: Lat. coxus; de coxa= anca 

o pierna. Una persona o 

animal que tiene una pierna 

dañada o seca, de tal manera 

que, le cuesta caminar. Lu-

cas 7:22. Ver paralítico. 

cohecho: Lat. confectare= 

arreglar. Soborno; hacer un 

arreglo financiero para eva-

dir la ley. Deuteronomio 

10:17. Ver soborno. 

collar:  Lat. collàre; de còllum= 

cuello. Adorno de brillantes 



u otros materiales que se po-

nen las mujeres [y algunos 

hombres afeminados] en el 

cuello. Isaías 3:19. 

complot: Fr. complot= conjura-

ción o conspiración de carác-

ter político en contra de un 

gobierno. Hechos 23:12 

(Rev. 1960). 

concupiscencia: Lat. com= 

con, junto; cupere= desear. 

Dícese de un fuerte deseo 

malo o apetito, especialmen-

te de carácter carnal, sensual 

o sexual. 2 Pedro 2:18. I 

Juan 2:16. 

confederado: Lat. con= con, 

junto, foederatìo, foedera-

tionis= con alianza. Aliado o 

unido con otros. Isaías 7:2. 

confesión de fe: Lat. confessio, 

confessionis= hecho de con-

fesar o declarar el pecado; 

fide= fe, creencia. Es el con-

junto de creencias estableci-

das para una fe o Iglesia. Ver 

credos diversos. 

Confesión de Fe de Westmins-

ter:  Es el credo cristiano 

calvinista, que fue promul-

gado en 1646, en Inglaterra. 

Es todo un código amplio y 

largo, y se incluye al final de 

esta sección. Ver otros cre-

dos. 

conocer varón: Lat. conoscè-

re= conocer; Lat. varo, va-

ronis= varón, fuerte, esfor-

zado. Hecho de haber tenido 

relaciones sexuales con un 

hombre. Lucas 1:34. 

contienda: Lat. contendère= 

pelear; lidiar. Hecho de pele-

ar o discutir acaloradamente 

unos para con otros. Prover-

bios 16:28. 

contumaz: Lat. contùmax, con-

tumàcis= rebelde y porfiado 

en su error. Deuteronomio 

21:18. 

convicto: Lat. convìctus; p. p. 

de convincère= convencer. 

Reo a quien se le ha probado 

su delito. Judas 1:15 (Rev. 

1960). 

coraza: Lat. coriacèa de co-

riacèus= coraza. Arma de-

fensiva que era una especie 

de vestido de acero o hierro 

para proteger el cuerpo de 

los dardos enemigos. Jerem-

ías 46:4 (Rev. 1960). Ver 

dardo. 

corbán: Gr.  (korbán); 

del Heb.  (qarbáz)= don, 

regalo, ofrenda. Es corbán= 

Es mi ofrenda [a Dios]. Mar-

cos 7:11. 

corceles: Fr. cursier= caballos 

ligeros. Jeremías 8:16 (Rev. 

1960). 



corcoba, corcobado, corcova, 

corcovado: Lat. cucurvus; 

de curvus= curvo. Con la co-

lumna vertebral más encor-

vada de lo normal. Levítico 

21:20 (Rev. 1909). 

cordura:  Gr.  (kjorda)= 

cuerda. Buen juicio; control 

personal. Proverbios 9:4.   

coro: Lat. chòrus; del Gr. 

 (kjorós)= conjunto de 

cantantes. 

corro:  Prob. del Lat. curràle= 

corral; de cùrro= correr. 

Rueda o ronda que hacen las 

personas para hablar, orar 

juntos, o divertirse. Salmo 

149:3 (Rev. 1909 y 1979). 

Corro no significa danza, 

como erróneamente lo han 

traducido algunas versio-

nes modernas de la Biblia. 

corroborar:  Lat. corroborare= 

restaurar a los débiles. Eze-

quiel 16:49 (Rev. 1909). 

corromper:  Lat. corrumpère= 

hecho de alterar y depravar 

algo. Descomponerse y po-

drirse la fe de alguien. Deu-

teronomio 31:29. 

cota: Ant. Fr. cote= especie de 

pechera de cuero para prote-

gerse en las batallas. Efesios 

6:14. 

coyunda: Lat. coiungùla= co-

rrea fuerte con la que se un-

cen los bueyes. Jeremías 

27:2. 

credo: Lat. credo= creer. Con-

junto de creencias de una fe 

religiosa. 

Elementos Esenciales de la 

Fe Evangélica; 
ÅCreemos que Dios es uno, 

pero se manifiesta en las 

tres personas de la Santa 

Trinidad: Dios Padre, Dios 

Hijo y Dios Espíritu Santo. 

ÅCreemos en Jesucristo, Hijo 

de Dios e Hijo de la Virgen 

María. Jesús es de la mis-

ma naturaleza y sustancia 

con el Padre. 

ÅCreemos en el sacrificio 

único y suficiente de Jesu-

cristo, por medio de quien 

somos salvos de nuestros 

pecados. Jesús es el único 

Mediador entre Dios y el 

hombre, la Roca funda-

mental de la Iglesia. 

ÅCreemos en la Segunda Ve-

nida de Jesucristo, en for-

ma repentina, quien vendrá 

a levantar a su Iglesia. 

ÅCreemos en la naturaleza 

pecadora de la raza huma-

na, la cual nace y crece en 

pecado, y depende de la re-

dención y regeneración por 

el sacrificio de Jesucristo 

para ser salvos. 



ÅCreemos en la inspiraci·n 

plenaria de la Santa Biblia, 

compuesta por 66 libros 

inspirados y canónicos, y 

que la Biblia es la única re-

gla de fe. 

ÅCreemos en la justificación 

por medio de la sangre de 

Jesucristo, a través de la fe. 

ÅCreemos en la Regenera-

ción de la raza humana, por 

Jesucristo, el cual nos pro-

vee una vida nueva, libre 

de pecado. 

ÅCreemos en la santificaci·n 

mediante el Bautismo en el 

Espíritu Santo, manifestado 

en el Fruto del Espíritu. 

ÅCreemos en la necesidad de 

la evangelización de toda la 

raza humana, para que sean 

salvos por Jesucristo del 

pecado y del infierno, y se-

an hechos participantes de 

la comunión con Jesucristo 

y sus santos. 

ÅCreemos en la realidad del 

cielo y del infierno. El cie-

lo es un lugar eterno lleno 

de gozo, felicidad y santi-

dad perfecta, preparado pa-

ra todos aquellos que 

hemos creído en Jesucristo 

y le hemos permitido que 

nos dé una transformación 

total de vida. El infierno es 

un lugar de tormento eter-

no, lleno de fuego y azufre, 

preparado originalmente 

para el diablo y sus ánge-

les, pero que también al-

bergará a todas las perso-

nas que han rechazado cre-

er en Jesucristo y recibir la 

nueva vida que Él nos da. 

Allí sufrirán eternamente 

en fuego que nunca se apa-

ga. 

Credo Apostólico: Es el Credo 

sostenido por los Apóstoles, 

y dice as²: ñCreo en Dios 

Padre Todopoderoso, crea-

dor del cielo y de la tierra; y 

en Jesucristo, su único Hijo, 

Señor nuestro; que fue con-

cebido del Espíritu Santo, 

nació de la virgen María, pa-

deció bajo el poder de Pilato; 

fue crucificado, muerto y se-

pultado; descendió a los in-

fiernos; al tercer día resucitó 

de entre los muertos; subió al 

cielo, y está sentado a la 

diestra de Dios Padre Todo-

poderoso; y desde allí vendrá 

al fin del mundo a juzgar a 

juzgar a los vivos y a los 

muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, la 

Santa Iglesia Universal, la 

comunión de los santos, el 

perdón de los pecados, la re-



surrección de la carne y la 

vida perdurable. Am®n.ò 

Credo de Calcedonia: Es el 

credo promulgado en Calce-

donia, en el año 451 D. C., y 

dice as²: ñNosotros, enton-

ces, siguiendo a los santos 

Padres, todos de común con-

sentimiento, enseñamos a los 

hombres a confesar a Uno y 

el mismo Hijo, nuestro Señor 

Jesucristo, el mismo perfecto 

en Deidad y también perfec-

to en humanidad; verdadero 

Dios y verdadero hombre, de 

cuerpo y alma racional; co-

sustancial (coesencial) con el 

Padre de acuerdo a la Dei-

dad, y cosustancial con noso-

tros de acuerdo a la Humani-

dad; en todas las cosas como 

nosotros, sin pecado; engen-

drado del Padre antes de to-

das las edades, de acuerdo a 

la Deidad; y en estos postre-

ros días, para nosotros, y por 

nuestra salvación, nacido de 

la virgen María, de acuerdo a 

la Humanidad; uno y el 

mismo, Cristo, Hijo, Señor, 

Unigénito, para ser recono-

cido en dos naturalezas, in-

confundibles, incambiables, 

indivisibles, inseparables; 

por ningún medio de distin-

ción de naturalezas desapa-

rece por la unión, más bien 

es preservada la propiedad 

de cada naturaleza y concu-

rrentes en una Persona y una 

Sustancia, no partida ni divi-

dida en dos personas, sino 

uno y el mismo Hijo, y 

Unigénito, Dios, la Palabra, 

el Señor Jesucristo; como los 

profetas desde el principio lo 

han declarado con respecto a 

El, y como el Señor Jesucris-

to mismo nos lo ha enseña-

do, y el Credo de los Santos 

Padres que nos ha sido da-

do.ò 

Credo de San Atanasio: Es un 

credo estrictamente católico 

romano, escrito por San Ata-

nasio en el año 400 D. C., y 

dice así: 

ñQuienquiera desee salvarse 

debe, ante todo, guardar la 

Fe Católica: 

quien no la observare íntegra 

e inviolada, sin duda pere-

cerá eternamente. 

Esta es la Fe Católica: que 

veneramos a un Dios en la 

Trinidad y a la Trinidad en 

unidad. 

Ni confundimos las perso-

nas, ni separamos las subs-

tancias. 



Porque otra es la persona del 

Padre, otra la del Hijo, otra 

la del Espíritu Santo: 

Pero la divinidad del Padre y 

del Hijo y del Espíritu Santo 

es una, es igual su gloria, es 

coeterna su majestad. 

Como el Padre, tal el Hijo, 

tal el Espíritu Santo. 

Increado el Padre, increado 

el Hijo, increado el Espíritu 

Santo. 

Inmenso el Padre, inmenso 

el Hijo, inmenso el Espíritu 

Santo. 

Eterno el Padre, eterno el 

Hijo, eterno el Espíritu San-

to. 

Y, sin embargo, no tres eter-

nos, sino uno eterno. 

Como no son tres increados 

ni tres inmensos, sino uno 

increado y uno inmenso. 

Igualmente omnipotente el 

Padre, omnipotente el Hijo, 

omnipotente el Espíritu San-

to. 

Y, sin embargo, no tres om-

nipotentes, sino uno omnipo-

tente. 

Como es Dios el Padre, es 

Dios el Hijo, es Dios el Espí-

ritu Santo. 

Y, sin embargo, no tres dio-

ses, sino un Dios. 

Como es Señor el Padre, es 

Señor el Hijo, es Señor el 

Espíritu Santo. 

Y, sin embargo, no tres seño-

res sino un Señor. 

Porque, así como la verdad 

cristiana nos compele a con-

fesar que cualquiera de las 

personas es, singularmente, 

Dios y Señor, así la religión 

católica nos prohíbe decir 

que son tres Dioses o Seño-

res. 

Al Padre nadie lo hizo: ni lo 

creó, ni lo engendró. 

El Hijo es sólo del Padre: no 

hecho, ni creado, sino en-

gendrado. 

El Espíritu Santo es del Pa-

dre y del Hijo: no hecho, ni 

creado, ni engendrado, sino 

procedente de ellos. 

Por tanto, un Padre, no tres 

Padres; un Hijo, no tres 

Hijos, un Espíritu Santo, no 

tres Espíritus Santos. 

In en esta Trinidad nada es 

primero o posterior, nada 

mayor o menor: sino todas 

las tres personas son coeter-

nas y coiguales las unas para 

con las otras. 

Así, para que la unidad en la 

Trinidad y la Trinidad en la 

unidad sea venerada por to-

do, como se dijo antes. 



Quien quiere salvarse, por 

tanto, así debe sentir de la 

Trinidad. 

Pero, para la salud eterna, es 

necesario creer fielmente 

también en la encarnación de 

nuestro Señor Jesucristo. 

Es pues fe recta que creamos 

y confesemos que nuestro 

Señor Jesucristo, Hijo de 

Dios, es Dios y hombre. 

Es Dios de la substancia del 

Padre, engendrado antes de 

los siglos, y es hombre de la 

substancia de la madre, naci-

do en el tiempo. 

Dios perfecto, hombre per-

fecto: con alma racional y 

carne humana. 

Igual al Padre, según la divi-

nidad; menor que el Padre, 

según la humanidad. 

Aunque Dios y hombre, 

Cristo no es dos, sino uno. 

Uno, no por conversión de la 

divinidad en carne, sino por-

que la humanidad fue asu-

mida por Dios. 

Completamente uno, no por 

mezcla de las substancias, 

sino por unidad de la perso-

na. 

Porque, como el alma racio-

nal y la carne son un hom-

bre, así Dios y hombre son 

un Cristo. 

Que padeció por nuestra sa-

lud: descendió a los infier-

nos, al tercer día resucitó de 

entre los muertos. 

Ascendió a los cielos, está 

sentado a la derecha de Dios 

Padre omnipotente; de allí 

vendrá a juzgar a vivos y 

muertos. 

A su venida, todos los hom-

bres tendrán que resucitar 

con sus propios cuerpos, y 

tendrán que dar cuenta de 

sus propios actos. 

Los que actuaron bien irán a 

la vida eterna; los que mal, al 

fuego eterno. 

Esta es la fe católica, quien 

no la crea fiel y firmemente, 

no podrá salvarse. Amén.ò 

Credo Niceno o Niceano: Es el 

credo cristiano promulgado 

en el año 325 D. C., en Ni-

cea, y dice as²: ñCreo en un 

solo Dios Padre Todopode-

roso, Creador del cielo y de 

la tierra, y de todas las cosas 

visibles e invisibles; 

Y en un solo Señor Jesucris-

to, Hijo Unigénito de Dios,  

Engendrado del Padre antes 

de todos los siglos, 

Dios de Dios, Luz de Luz, 

verdadero Dios de Dios ver-

dadero,  

Engendrado, no hecho, con-



substancial con el Padre;  

Por el cual todas las cosas 

fueron hechas, 

El cual por amor a nosotros 

y por nuestra salud descen-

dió del cielo, 

Y tomando nuestra carne de 

la virgen María, por el Espí-

ritu Santo, fue hecho hom-

bre,  

Y fue crucificado por noso-

tros bajo el poder de Poncio 

Pilatos,  

Padeció, y fue sepultado;  

Y al tercer día resucitó según 

las Escrituras, 

Subió a los cielos y está sen-

tado a la diestra de Dios Pa-

dre.  

Y vendrá otra vez con gloria 

a juzgar a los vivos y a los 

muertos;  

Y su reino no tendrá fin.  

Y creo en el Espíritu Santo, 

Señor y Dador de vida, pro-

cedente del Padre y del Hijo,  

El cual con el Padre y el Hijo 

juntamente es adorado y glo-

rificado;  

Que habló por los profetas.  

Y creo en una santa Iglesia 

Católica y Apostólica. 

Confieso un Bautismo para 

remisión de pecados, 

Y espero la resurrección de 

los muertos. 

Y la vida del Siglo venidero. 

Am®n.ò 

Credo de Westminster: Ver 

Confesión de Fe de West-

minster. 

criba:  Del Lat. cribràre= lim-

piar el trigo u otra semilla 

con una criba. Es un aro de 

madera con cuero perforado 

para cribar o limpiar el trigo 

u otra semilla. Isaías 30:24. 

crisol: Cat. cresol= utensilio de 

cobre o bronce que sirve pa-

ra fundir metales. Proverbios 

17:3. 

crisólito:  Gr.  

(krusólizos)= piedra de cri-

sol. Piedra preciosa de color 

verdoso. Apocalipsis 21:20. 

crisopraso: Fr. chrysoprase= 

ágata de color verde manza-

na. Piedra preciosa de color 

verde manzana. Apocalipsis 

21.20. 

cristiano: Gr.  

(kjristianós)= seguidor de 

Cristo; de  

(kjristós)= Cristo. Hechos 

11:26. 

Cristo:  Gr.  (kjristós)= 

el Prometido de Dios. Equi-

vale al hebreo Mesías. Ver 

Mesías. Mateo 2:4 

Cristotokós: Gr.  

(kjristotokós)= madre de 

Cristo. Se refiere a la virgen 



María, siendo madre de Cris-

to, y no de Dios. Ver Theo-

tokós. 

cruel: Lat. crudèle; crudèlem= 

que hace sufrir a otros en 

forma inmisericorde. Pro-

verbios 11:17. 

cuaresma: Lat. quadragesìma= 

cuadragésima. Es el período 

de cuarenta y seis días, desde 

el miércoles de ceniza hasta 

el domingo de resurrección, 

según el ritual de la Iglesia 

Católica Romana. 

cuaterniones: Lat. Quàter= 

cuatro. Grupos de cuatro 

soldados cada uno. Hechos 

12:4 (Rev. 1909). 

cura, cura párroco: Lat. cura= 

cuidado, solicitud. Sacerdote 

encargado del cuidado de los 

feligreses de una parroquia. 

cusita, cushita: Heb.  

(kushita)= descendiente de 

Cush, hijo de Cham, y nieto 

de Noé. Números 12:1 (Rev. 

1960). 

 

CH 

ch, chî, etc.: Se pronuncia ñkjò, 

ñkjiò. Ezech´as (Ezekj²as), 

Baruch (Barukj), Sadrach 

(Sadrakj), Mesach (Mesakj), 

etc. En la Biblia de 1909, la 

ñcò y las letras ñchò, suenan 

ñkjò (como una ñkò seguida 

de una ñjò muy suave). No-

ta: Un acento circunflejo so-

bre una vocal ñ©, °, ´, ¹, ¾ò, 

significa que la ñchò anterior 

se pronuncia como kj. Ej 

Ezechîas= Ezekjías, o Eze-

quías. 

chacales: Fr. chacal; Turco 

ļak©l; Persa Ȅag©l= coyote, 

lobo. Especie de coyotes. 

Miqueas 1:8. 

Chêmos, Quemos: Dios de 

Moab. II Reyes 23:13. 

chismoso: Lat. scisma= cisma, 

división; suf. osus= carac-

terística. Persona que causa 

divisiones a través de propa-

gar informaciones distorsio-

nadas y faltas de verdad. 

Proverbios 16:28; I Timoteo 

5:13 (Rev. 1960). 

 

D 

dardo: Ger. daroth= flecha; 

arma pequeña para lanzar. 

Efesios 6:16. 

decacordio: Gr.  (déka)= 

diez;  (kjordéi)= cuer-

da. Instrumente musical de 

diez cuerdas. Salmo 33:2. 

dehesa: Lat. defensa= defendi-

da. Terreno cercado para 

mantener ganado. Isaías 

30:23. 

deidad: Lat. deìtas, deitàtis= 

deidad. Hecho de ser divino 



o Dios. Romanos 1:20 (Rev. 

1960). 

demonio: Gr.  

(daimónion)= demonio. 

Espíritu maligno siervo de 

Satanás. Mateo 7:22. 

denario: Gr.  (dein-

aria)= denarios. Moneda ro-

mana de bajo valor. Mateo 

18:28. 

dentera: Lat. dens, dentis= 

diente; suf. erus= relativo a. 

Dientes destemplados; sen-

sación de nerviosismo que 

queda en los dientes después 

de comer cosas ácidas. Je-

remías 31:29-30. 

depravado: Lat. depravatus= 

malo. Persona muy mala y 

corrompida. Isaías 1:4. 

deprecación: Lat. deprecatìo, 

deprecationis= ruego, súpli-

ca. Efesios 6:18 (Rev. 1909). 

descubrir la desnudez: Lat. 

discooperire= descubrir; nu-

dus= desnudo. Hecho de te-

ner relaciones sexuales con 

alguien. Levítico 18:6-17. 

desleal: Lat. dis= aparte; lega-

lis= legal. Que no es leal. 

Que no es fiel a su señor. 

Romanos 1:31. Ver lealtad. 

despojo: Lat. despoliare= qui-

tar, despojar. Conjunto de 

objetos robados en una gue-

rra. Números 31:11. Ver 

botín y presa. 

desposada: Lat. desponsare= 

prometer. Mujer compro-

metida para matrimonio. Lu-

cas 1:27. 

destemplado: Lat. dis= aparte; 

temperare=  templar. Sin 

temperancia o control perso-

nal. II Timoteo 3:3. 

destino: Lat. destinare= deter-

minar alguna cosa para un 

fin. Fuerza desconocida que 

determina los sucesos de las 

personas. Isaías 65:11. 

detracción: Lat. detractìo, de-

tractiònis= Hecho de deni-

grar o difamar a otra perso-

na. II Corintios 12:20. 

detractor, detraer: Lat. de-

tractor, detractoris= difa-

mador. I Timoteo 3:11. 

deuterocanónico: Gr. 

 (deuterokano-

nikós); de  (deute-

ro)= posterior, después; 

 (kanonikós)= canó-

nico. Canonizado posterior-

mente. La Iglesia Católica 

Romana denomina así a los 

libros apócrifos. Ver apócri-

fo. 

diácono: Gr.  (diáko-

nos)= servidor, ministro. Se 

les llama así a los feligreses 



que atienden a los demás. 

Romanos 16:1. 

diamante: Lat. diamas, dia-

mantis= diamante. Piedra 

preciosa cristalizada muy 

brillante. Éxodo 28:18. 

diestra: Lat. déxter, dextra= 

derecha. Marcos 12:36; II 

Corintios 6:7. 

diezmos: Lat. decìmus= déci-

mo. Ofrenda que se debe dar 

a la Iglesia, correspondiente 

a una décima parte de lo que 

uno gana. Malaquías 3:10. 

dilación: Lat. dilatìo, dilatio-

nis= demora; que se tarda 

mucho. Daniel 2:8. 

discipular:  Lat. discipùlus= 

discípulo. Doctrinar; entre-

nar a los nuevos convertidos.   

Mateo 28:19 (original grie-

go). 

discordia: Lat. dis= aparte; 

chord= cuerda. Falta de 

acuerdo; disención. Prover-

bios 17:14 (Rev. 1960). 

disolución: Lat. disolutìo, diso-

lutionis= hecho de disolver 

algo. En la Biblia, es el 

hecho de relajar las normas 

morales; desorden moral. 

Gálatas 5:19. 

disputa: Lat. dispuitare= discu-

tir. Hecho de discutir acalo-

radamente. Proverbios 17:19 

(Rev. 1960). 

divinidad:  Lat. divinitas, divi-

nitatis= divinidad. Hecho de 

ser Dios. Romanos 1:20 

(Rev. 1909). 

doctrinar:  Lat. doctrina= en-

señanza. Enseñar la fe a los 

feligreses. Mateo 28:19. 

dogma: Gr.  (dogma)= 

Afirmación que se pretende 

sea totalmente verdadera, 

absoluta e irrefutable. Nor-

malmente, se aplica a princi-

pios religiosos y doctrinales. 

La Iglesia Católica Romana, 

está basada en dogmas. 

doncella: Lat. domnicèlla= 

virgen; mujer que no ha co-

nocido varón. 

dracma: Gr.  (drakjm-

éi)= moneda griega de plata, 

casi equivalente a un dena-

rio. Mateo 17:24. 

dragón: Gr.  

(drákoun)= animal fabuloso 

con forma de serpiente con 

patas y alas. La mitología 

china lo presenta echando 

fuego por la boca. La Biblia 

lo menciona y lo usa como 

figura del diablo. Apocalip-

sis 12:3. 

 

E 

ea: Lat. eia= interjección que 

denota la resolución de hacer 

algo. Santiago 5:1. 



Edén: Heb.  (Edén)= delicia. 

Génesis 2:8. 

efod: Heb.  (efod)= vesti-

dura. Especie de faldilla cor-

ta y sin mangas. II Samuel 

6:14. 

efugio: Lat. effugìum= salida, 

evasión. Esdras 9:13      

(Rev. 1909). 

Efrata:  Heb.  (Efrata); 

prob. de Efraím. Otro nom-

bre de Bethlehem, o Belén. 

Génesis 35:19 (Rev. 1960). 

ejido: Lat. exìtus= salida. Cam-

pos en las afueras de la ciu-

dad. I Crónicas 5:16. 

elaciones: Lat. elatìo, elatio-

nis= altivez, presunción. II 

Corintios 12.20. 

elocuente: Lat. eloquens, elo-

quentis= que tiene facilidad 

para hablar en forma convin-

cente. Hechos 18:24. 

Elim:  Heb.  (Elim)= sépti-

mo lugar donde Israel 

acampó en el desierto. Allí 

encontraron doce fuentes de 

agua y setenta palmeras. 

Éxodo 15:27. 

encantador: Lat. incantare= 

encantar, embriagar con un 

canto. Especie de hechicero 

que domina mentalmente a 

las personas. Levítico 19:31. 

endechar: De endecha. Lat. 

indìcta= anunciada. Cantar 

canciones fúnebres. Ezequiel 

8:14. 

enormidad: Lat. enormitas, 

enormitatis= con tamaño 

enorme. Se refiere a la luju-

ria. Ezequiel 16:58 (Rev. 

1909). Ver lujuria. 

ensancharse: Lat. examplare= 

extenderse hacia fuera. In-

flarse; sentirse más grande 

de lo que es. I Corintios 13:4 

(Rev. 1909). 

ensañarse: Lat. insanìa= locu-

ra; insano de la mente. Irri-

tarse, enfurecerse. Génesis 

4:5. 

enramada: Lat. ramo= rama de 

un árbol. Rancho rústico 

hecho con ramas. Lucas 933 

(Rev. 1960). 

epha, efa: Heb.  (efa)= 

medida de capacidad, para 

granos. Deuteronomio 25:14. 

Ephrata:  Heb.  (Efrata); 

prob. de Efraim. Otro nom-

bre de Bethlehem, o Belén. 

Génesis 35:19 (Rev. 1909).  

Epicúreos: Lat. epicurèus= 

seguidor de la filosofía 

hedonista de Epicuro. 

Hechos 17:18. 

Epifanía: Gr.  

(epifáneia)= manifestación; 



aparición. Fiesta católica 

romana del 6 de enero por la 

aparición de los Reyes Ma-

gos. 

equidad: Lat. aequitasa, aequi-

tatios= igualdad. Isaías 1:21. 

ermita:  Gr.  (ereimí-

teis) = del desierto; de 

 (éreimos)= desierto. 

Lugar apartado en el desierto 

o en una montaña solitaria.   

ermitaño: Gr.  

(ereimíteis)= del desierto; de 

 (éreimos)= desierto; 

suf. Lat. anéus= relativo a. 

Persona que vive en una 

montaña aislada para dedi-

carse a la meditación y peni-

tencia. 

escándalo: Gr.  

(skándalos)= piedra de tro-

piezo. Mateo 16:23 (Rev. 

1909). 

escapulario: Lat. scapularis; 

de scapùla= homóplato, es-

palda. Lienzo de tela que 

cuelga sobre el pecho y la 

espalda de los monjes, con 

un agujero en medio para 

meter la cabeza. 

escarnecedor: Lat. e, ex= afue-

ra; càrnem= carne. Sacar [o 

quitar  la carne. Es la perso-

na que critica perversamente. 

Salmo 1:1. 

escofieta: Lat. cofia= pieza de 

tela o redecilla que se ponen 

las mujeres sobre la cabeza. 

Isaías 3:20 (Rev. 1909). 

escoria: Lat. scorìa= sustancia 

vítrea que se encima en el 

crisol al fundir los metales. 

Jeremías 6:29 (Rev. 1960). 

Escriba: Lat. scriba= escri-

biente. Doctor e intérprete de 

la ley en el Judaísmo. Mateo 

5:20. 

escribano: Lat. scriba= escri-

biente + anus= el que hace 

algo. El que estaba autoriza-

do para dar fe de las Escritu-

ras. Hechos 19:35. 

Escrituras: Lat. scriptura= 

Escritura. Se refiere a las Es-

crituras Sagradas, o sea, la 

Biblia. Mateo 22:29. 

escudo: Lat. scùtum= escudo. 

Plancha de acero con la cual 

se defendían los guerreros de 

las flechas y lanzas de los 

enemigos. Efesios 6:16. 

esmeralda: Fr. Ant. esmeral-

de= piedra fina cristalizada 

de color verde. Éxodo 28:18. 

esotra: Arcaísmo por esa otra. 

Josué 24:2. 

espanto:  Lat. expaventare= 

provocar susto y miedo re-

pentino. Ser imaginario o 

diabólico que espanta y pro-



duce mucho miedo. Salmo 

91:5. 

espejo: Lat. specùlum= espejo. 

Placa de vidrio o material 

semejante en el cual se refle-

ja la imagen de la persona o 

cosa que está delante. Isaías 

3:23. Hay personas que son 

esclavas del espejo. 

espíritu: Lat. spirìtus= viento, 

espíritu. Ser inmaterial. I Te-

salonicenses 5:23. 

espiritualidad:  Lat. spirìtus= 

viento, espíritu. Hecho de 

practicar una vida espiritual 

profunda delante de Dios. I 

Corintios 3:1. 

espuerta: Lat. sporta= cesta, 

canasta. Mateo 16:10 (Rev. 

1909). 

espumarajo: Lat. spuma= es-

puma; conjunto de burbujas 

unidas entre sí; suf. acus= 

despectivo. Bocanadas de 

espuma. Marcos 9:18. 

espurio: Lat. spurìus= bastar-

do, falso, ilegítimo. Además 

de los libros canónicos de la 

Biblia y apócrifos, existe un 

conjunto de libros espurios, 

o falsos, que pretenden ser 

de la Biblia, pero no tienen 

tal evidencia, ni han sido 

jamás aceptados por los eru-

ditos cristianos ni judíos. En-

tre éstos, hay unos que pre-

tenden enseñar acerca del 

tiempo de Adán y Eva, y 

otros, sobre Jesús y sus após-

toles. Su simple lectura, de-

muestra su falsedad. Ver ca-

non, apócrifo, apócrifa y 

deuterocanónico. 

Algunos Libros Espurios: 

Del Tiempo Antiguo: 

Adán y Eva 

Ahikar 

Aristeas 

Enoch 

Macabeos IV 

Odas de Salomón 

Salmos de Salomón 

Testamento de los Patriarcas 

Del Tiempo del Nuevo Tes-

tamento: 

Bernabé 

Cartas de Herodes y Pilato 

I Clemente 

II Clemente 

Credo de los Apóstoles 

Cristo y Abgarus 

Efesios (otro) 

Esmirnianos 

Filadelfos 

Filipenses (otro) 

I Hermas, Visiones 

II Hermas, Mandamientos 

III Hermas, Similitudes 

Infancia de Jesús I 

Infancia de Jesús II 

Laodicenses 

Magnesios 



María 

Nicodemo 

Pablo y Séneca 

Pablo y tecla 

Policarpo 

Romanos (otro) 

Tralios 

Último Evangelio de Pedro 

esputo: Lat. spùtum= vulg. 

escupida. Cantidad de flema 

que se expulsa al escupir. 

Isaías 50:6. 

estirpe:  Lat. stirps, stirpis= 

linaje; línea de descendencia. 

II Reyes 25:25. 

estratagema: Gr.  

(stratéigueima)= ardid de 

guerra; táctica. Efesios 4:14 

(Rev. 1909). 

Estoicos: Gr.  (stou-

iskós)= filósofos hedonistas, 

que son indiferentes al placer 

y el dolor. Hechos 17:18. 

estopa: Lat. stuppa= parte 

gruesa que queda al rastrear 

el lino o cáñamo. Malaquías 

4:1. 

estrado: Lat. stràtum= tarima 

para poner los pies. Salmo 

99:5. 

etíope: Heb  (kuyshiy)= 

cushita [traducido como et-

íope]; Gr.         (ái-

ziops)= etíope. Natural de 

Etiopía, en África, siendo de 

raza negra. Jeremías 13:23; 

Hechos 8:27. 

eucaristía: Gr.  

(eukjaristéou)= dar buenas 

gracias. Se le llama así al ac-

to de la comunión o misa en 

la Iglesia Católica Romana. 

Ver misa. 

eunuco: Gr.  

(eunúkjos)= castrado; hom-

bre a quien le han quitado 

sus testículos para estimular 

su sujeción y obediencia. 

Mateo 19:12.  

Evangelio: Gr.  

(euangélion)= evangelio; 

buena promesa. Marcos 

16:15.

Evangelios Sinópticos: Gr. 

 (euangélion)= 

evangelio;  (su-

noptikós)= sinóptico; que 

guardan relación entre sí 

mismos. Los tres Evangelios 

de Mateo, Marcos y Lucas, 

los cuales mantienen una re-

lación coordinada. 

execración: Lat. exsecratìo, 

exsecrationis= hecho de con-

denar y maldecir con autori-

dad sacerdotal. Jeremías 

42:18 (Rev. 1960). 

expiación: Lat. expiatìo, expia-

tionis= borrar o purificar las 

culpas o pecados mediante 



un sacrificio. Hebreos 10:8. 

Ver holocausto. 

extrema unción: Lat. extre-

mus= extremo; unctìo, unc-

tionis= unción; untar con 

aceite. Es la unción que hace 

un sacerdote católico romano 

a una persona moribunda. 

 

F 

falta:  Lat. fallìta= pecado de 

carácter menor. Gálatas 61. 

falso profeta: Lat. falsus= fal-

so; no verdadero; Gr. 

 (proféiteis)= pro-

feta. Todo profeta que no di-

ce la verdad; el Anticristo. 

Apocalipsis 19:20. 

Fariseo: Gr.  (faris-

áios)= miembro de una secta 

judía que exigía el estricto 

cumplimiento de la ley de 

Moisés. Lucas 11:42. 

fatuo: Lat. fatùus= tonto; 

falto de razón. Mateo 

5:22. 

faz: Lat. facies= rostro, cara. II 

Corintios 4:6. 

filacterias: Gr.  

(fulakterion)= tiras de cuero 

con inscripción de pasajes de 

la ley de Moisés, que lleva-

ban los judíos sobre la frente 

o sobre el brazo derecho. 

Mateo 23:5. 

Filisteo: Heb.  (pilishte-

os) Habitante de un pueblo 

palestino enemigo de Israel. 

Los Filisteos son los mismos 

Pherezeos antiguos y Pales-

tinos actuales. Viene de pe-

res, o Pérez= cortado. Géne-

sis 26:15.

flauta:  Prov. flauta= instru-

mento musical tubular origi-

nalmente de carrizo o made-

ra, con diversos agujeros. I 

Corintios 14:7. 

fleco: Lat. flocus= fleco. Ador-

no consistente en una serie 

de hilos al extremo de un 

manto. Mateo 23:5. 

forastero: Cat. foraster= que es 

o viene de otro lugar o pue-

blo. Lucas 24:18 (Rev. 

1960). 

fornicación: Lat. fornicari; de 

fornix= prostíbulo. Dícese 

del hecho de tener relaciones 

sexuales sin matrimonio. 

Mateo 5:32. Ver adulterio. 

fortuna:  Lat. fortuna= divini-

dad mitológica que distribuía 

los sucesos fortuitos de la 

vida; suerte. Isaías 65:11. 

Fraile:  Prov. fraire= monje de 

ciertas órdenes católicorro-

manas que están sujetos a 

votos. 

fraternal:  Lat. fraternàlis= 

relativo a los hermanos; de 



fràter= hermano. Amor fra-

ternal= amor de hermanos. 

Fray:  Apócope de fraile. Se usa 

como título para los frailes. 

Ver fraile. 

 

 

G 

gasa: Tira de tela suave y ab-

sorbente. Es común que ro-

dee al sombrero. Isaías 3:23. 

gavillas: Espigas; manojos. 

Espigas o manojos de trigo, 

cebada, centeno u otro. Sal-

mo 126:6. 

gehenna: Gr. ; del Heb. 

 (Ghe-Hinnom)= Valle 

de los Hijos de Hinnom, tra-

ducido en el Nuevo Testa-

mento como infierno, por-

que, en ese valle quemaban 

la basura del pueblo, y allí 

también quemaban a sus 

hijos en honor al ídolo Mo-

loch.  Marcos 9:43; Mateo 

5:29-30 (traducido como in-

fierno). 

gentil: Lat. gentiles (yentilis)= 

idólatra o pagano. Se refiere 

a toda persona que no es is-

raelita ni judía. 

Gólgotha, Gólgota: Heb.  

(Gólguta)= lugar de la cala-

vera. Es la palabra equiva-

lente al Latín calvario. Ma-

teo 27:33. 

Gran Mar:  Lat. grandis= 

grande; mare= mar. Mar 

Mediterráneo, que separa 

Europa de África. Números 

34:6; Ezequiel 47:10. 

grana: De grano. Lat. grànum= 

grano de cereales; tumorci-

llo. Cochinilla o quermes; 

insecto que al destriparlo 

suelta un líquido rojo. Isaías 

1:18. 

Gran Tribulación:  Lat. gran-

dis= grande; tribulatìo, tri-

bulationis= tribulación; su-

frimiento. Serán juicios en-

viados por Dios sobre los 

impíos y los creyentes infie-

les, que se quedarán del 

arrebatamiento. Durante la 

Gran Tribulación, ninguna 

persona se arrepentirá, ni 

será salvo, excepto los 

144,000 israelitas, que se 

mencionan en Apocalipsis 

7:4-8. En cuatro pasajes del 

Apocalipsis, se afirma que 

ninguno se arrepentirá du-

rante la Gran Tribulación, 

sino que, más bien, endure-

cerán sus corazones y blas-

femarán contra Dios. Véase 

esto en Apocalipsis 9:20-21; 

16:9; 16:11 y 16:21. 



grey: Lat. Grex, gregis= rebaño 

de ovejas o cabras. I Pedro 

5:2. 

Griego Coiné: Gr. 

 (jeleinistí to koin-

éi)= Griego común o vulgar. 

grulla:  Heb.  (agúr) Ave 

zancuda de pico muy largo. 

Isaías 38:14. 

guarnecer: De guarnir. Ger. 

warnjan= proveer. Poner una 

tropa de soldados para cuidar 

un cuartel. Salmo 139:5. 

 

H 

hades: Gr.  (jades)= in-

fierno, tumba. Ver su equi-

valente hebreo seol y ge-

hena. Lucas 16:23 (Rev. 

1960). 

halo: Gr.  (jálous)=   me-

teoro luminoso. Círculo lu-

minoso que se les dibuja 

arriba de la cabeza a los san-

tos. Ver aureola y nimbus. 

haya (madera): Lat. [materìa] 

fagèa= madera de haya. 

Árbol para sacar madera 

blanca rojiza. Nahúm 2:3. 

heces [fecales]: Pl. de hez. Lat. 

faex, faècis= desecho, resi-

duo, excremento. Excremen-

to de los seres vivos. Jerem-

ías 48:11 (Rev. 1909). 

henchir: Lat. implere= Llenar 

completamente. Efesios 

1:23. 

herejía: Prov. heretge= hereje. 

Cualquier acto o enseñanza 

que se aparta de la verdadera 

fe. Gálatas 5:20. 

heridor:  Lat. ferire= cortar; 

suf. oris= que hace algo. 

Pendenciero; pleitista. I Ti-

moteo 3:3 (Rev. 1909). 

herir:  Lat. ferire= cortar. En la 

Biblia, se refiere a golpear. 

Mateo 5:39. 

Herodianos: Gr.  

(eirodianóun)= grupo segui-

dor del Rey Herodes. Marcos 

3:6. 

hijo de perdición: Gr. 

 (jo juiós teis 

apouleía)= el hijo de perdi-

ción. El anticristo. II Tesalo-

nicenses 2:3. Ver anticristo. 

himno: Gr.     (jumnos)= 

composición musical canta-

da de característica suave, 

armónica y sencilla, con un 

tema de alabanza a Dios, la 

patria u otro elemento. Ma-

teo 26:30. Las canciones 

mundanas que cantan en las 

iglesias modernas, no llenan 

ninguna de las características 

de un himno, y no son acep-

tables a Dios. 



hinchado: Lat. inflare= inflar. 

Inflado; que se siente más 

grande de lo que es. II Timo-

teo 3:4 (Rev. 1909). 

hoguera: Lat. focàna; de foca-

nus= del fuego. Lugar desti-

nado a encender fuego. Isa-

ías 30:14 (Rev. 1960). 

holocausto: Gr. 

(jolókaustos)= sacrificio en el 

cual se quema todo el ani-

mal. Génesis 8:20. 

hollar:  Lat. Vulg. folliare= 

pisotear. Pararse en algo o 

alguien.  

horadar:  Lat. foratus= perfo-

rado. Hacer un hoyo o aguje-

ro. Ezequiel 12:5. 

hornaza: Lat. furnus= horno. 

Horno pequeño para fundir 

metales. Proverbios 17:3. 

 

I  

icono o ícono: Gr. 

 (eikóun, eikonos)= 

imagen. Imágenes pintadas o 

en relieve que se usaban en 

las iglesias cristianas orienta-

les. Se usan mucho en los vi-

trales de algunos templos. 

Ver imagen e ídolo. 

iconoclasta: Gr. 

 (eikonoklásteis)= 

rompedor de imágenes. Mo-

vimiento del Siglo VIII que 

se oponía a la adoración o 

veneración de las imágenes. 

Ictus: Gr.  (ikjzus)= pez. 

El pez llegó a ser un símbolo 

de Jesucristo, o de ser cris-

tiano, durante las persecu-

ciones contra los cristianos 

primitivos. Por su facilidad, 

de dibujarlo en el suelo con 

un pie, lo utilizaban como 

clave o código para identifi-

carse como cristianos, sin ser 

detectados por los adversa-

rios. También, es el nombre 

adoptado por una asociación 

internacional de niños cris-

tianos. 

idolatría:  Gr.  

(eidoulolatréia)= adoración o 

veneración de ídolos o imá-

genes. I Corintios 10:14. 

ídolo: Gr.  (éidoulon)= 

imagen, ídolo. Se dice de to-

do objeto que se venera o 

adora, sea humanoide o no. 

Puede ser pintado, esculpido, 

fundido u otro. Dios prohíbe 

toda veneración de imágenes 

o ídolos. Éxodo 20:3-5. 

Levítico 19:4. 

ignominia: Lat. ignominìa= 

afrenta pública. Salmo 

109:29. 

imagen: Lat. imago, imaginis 

(imago, imaguinis)= figura. 

Dícese de toda figura que re-



presenta algo. Muchos vene-

ran imágenes de los santos, 

pero, la veneración o adora-

ción  de las imágenes es un 

pecado muy grave contra 

Dios. Éxodo 20:4. 

impenitente: Lat. impaenìtens, 

impaenitèntis= que peca y no 

se arrepiente. Mateo 11:20-

24. 

impetuoso: Lat. impetuosus= 

que se mueve de modo rápi-

do y violento. II Timoteo 3:4 

(Rev. 1960). 

impiedad: Lat. impiètas, impie-

tatis=  hecho de no se pío. 

Persona que no se conmueve 

a hacer el bien. Romanos 

1:18. 

impío: Lat. impíus= que no es 

pío. Pecador; que no tiene 

misericordia. Judas 1:15. 

implacable: Lat. implacabilis= 

que no se puede aplacar, o 

amansar. Una persona difícil 

de detener en alguna  acción. 

Romanos 1:31. Ver aplacar. 

incircunciso: Lat. in= no; Lat. 

circumcisìo, circumcisionis= 

cortar alrededor. Hombre a 

quien no se le ha cortado el 

prepucio de su pene. 

incircunciso de corazón: Lat. 

in= no; Lat. circumcisìo, cir-

cumcisionis= cortar alrede-

dor; cor, cordis= corazón. Se 

refiere a la persona que cuyo 

corazón no ha sido limpiado 

del pecado mediante la san-

gre Cristo. Jeremías 9:26 

(Rev. 1960). 

indocto: Lat. indoctus= falto de 

instrucción. II Pedro 3:16. 

indolente: Lat. indòlens, indo-

lentis= que no siente dolor. 

Que no se conmueve, con-

duele ni compadece de nada. 

Proverbios 12:27. 

indubitable:  Lat. indubitabilis= 

que no se puede dudar. Que 

es verdadero sin lugar a du-

da. Hechos 1:3 

inescrutable: Lat. inscrutabi-

lis= que no se puede saber ni 

averiguar.  

infamar:  Lat. infamàre= quitar 

la fama u honra de alguien.  

infatuar:  Lat. infatuare= vol-

verse fatuo o tonto. Deutero-

nomio 11:16. 

infier no: Lat. infèrnum= lugar 

de fuego. Lugar de castigo 

temporal para los infieles y 

pecadores. Está constituido 

por fuego y azufre. Mateo 

5:22. También se interpreta 

como el hades. Ver hades. 

ingrato:  Lat. ingratus= sin gra-

titud; sin agradecimiento. II 

Timoteo 3:2. 

inicuo: Lat. inicùus= malvado. 

II Tesalonicenses 2:8. 



iniquidad:  Lat. iniquitas, ini-

quitatis= maldad. Números 

15:31. 

injuria:  Lat, iniurìa= daño físi-

co; de in= no; ìus, iùris= rec-

to, justo [sin justicia]. Dícese 

de todo tipo de daño que se 

le hace a una persona, que 

puede ser físico o moral [tal 

como una ofensa verbal]. 

Mateo 27:39. 

insensato: Lat. insensatus= sin 

sentido; tonto. Salmo 74:22. 

insolente, insolencia: Lat. insò-

lens, insolentis= atrevido, 

descarado, ofensivo. Prover-

bios 14:16 (Rev. 1960). 

intemperante: Lat. intempe-

rans, intemperantes= sin 

temperancia; sin templanza; 

destemplado; sin control per-

sonal. II Timoteo 3:3 (Rev. 

1960). 

intimidar:  Lat. intimidare= 

atemorizar; infundir miedo. 

Filipenses 1:28. 

ir en pos de: Lat. ire= ir; post= 

posterior; detrás de. Ir detrás 

de alguien; seguir las ideas 

de alguien. Mateo 4:19. 

irreprensible: Lat. irreprehen-

sibilis= que no merece re-

prensión. Que no es necesa-

rio reprenderle, porque sus 

hechos son todos buenos. I 

Tesalonicenses 5:23 (Rev. 

1960). 
  

J 

jacinto:  Gr.  (juán-

kinzos)= planta pequeña que 

da lindas flores. Apocalipsis 

21.20. 

jactancioso: Lat. iactantìa= 

alabanza propia. Persona que 

se alaba a sí misma sobre 

cualidades que no posee. I 

Corintios 13:4 (Rev. 1960). 

jaspe: Gr.  (jiáspis)= 

piedra silícea muy preciosa. 

Éxodo 28:20. 

Jebuseo: Heb.  (Jebu-

sey)= de Jebús. Tribu des-

cendiente de Jebús. Génesis 

10:16. 

Jerusalem: De origen ambiguo 

e incierto, del Heb.   

(Yerushalami): 1. Sacerdote 

de paz; del Heb.  (kojan), 

equivalente al Gr.   

(jierús)= sacerdote; y Heb. 

 (shaleim)= paz. 2. Pose-

sión o habitación [pueblo] de 

paz; del Heb.  (yerush)= 

posesión, pueblo;  (sha-

leim)= paz, tranquilidad. 3. 

Paz de Jebús; del Heb.  

(Yevús)= hijo de Canaán; 

 (shaleim)= paz. Jebús 

conquistó Salem, y le ante-



puso su nombre, quedando 

Jebusalem, que después 

llegó a ser Jerusalem, o Jeru-

salén. 4. Otros creen que 

viene del Heb.  (Yi-

reej Shalom)= proveerá paz. 

jorobado o corcobado: Ár. 

huduba= giba. Con la co-

lumna vertebral más encor-

vada de lo normal. Levítico 

21:20 (Rev. 1909). 

joyel: Fr. joyau; del Ant. Fr. 

joie= joya, prenda valiosa. 

Joya pequeña; prendedor. 

Isaías 3:19. 

júbilo:  Lat. iubìlum= alegría. 

Salmo 81:1. 

jumento: Lat. iumèntum= po-

llino, asno, burro. Isaías 3:6. 

 

K  

Ketuvim:  Heb.  (ketu-

vim) Los Escritos, que in-

cluyen los Libros Poéticos 

de la Biblia. Ver Biblia 

Hebrea. 

 

L 

lagañoso: Con legaña o humor 

en los ojos, vulgarmente, 

ñchelosoò. Lev²tico 21:20. 

lago de fuego: Lat. lacus= la-

go; Lat. focus= fuego. Lugar 

de perdición eterna, con fue-

go y azufre. El infierno es 

temporal, pero el lago de 

fuego es permanente. Apoca-

lipsis 20:14. 

lámpara: Lat. lámpas, lampà-

dis= utensilio con mechas 

para dar luz. Salmo 119:105. 

Ver candelero y candelabro. 

lascivia: Lat. lascivìa= deseos 

sexuales y carnales. I Pedro 

4:3. 

latrocinio:  Lat. latrocinìum= 

hecho de robar. Isaías 61:8. 

lealtad: Lat. legalitas= legal. 

Hecho de ser fiel a sus supe-

riores o a una causa. Jerem-

ías 42:5. Ver desleal. 

lecho: Lat. lèctum= cama. Lu-

cas 5:18. 

lentejas: Lat. lentiucùla= lente-

ja. Especie de frijol pequeño. 

Génesis 25:34. 

lentejuelas: Lat. lentiucùla= 

lenteja pequeña. Especie de 

frijol pequeño. 

lepra: Gr.  (lepra)= en-

fermedad muy contagiosa 

que va carcomiendo la carne. 

Lucas 5:12. En los tiempos 

de Jesús, la lepra era una en-

fermedad incurable, y se le 

tomó como símbolo del pe-

cado. 

leproso: Gr.  (leprói)= 

leprosos. Hombre lleno de 

lepra. Lucas 7:22. 



letanía: Gr.  (litan-

éia)= rogativa que se hace en 

la Iglesia Católica Romana a 

la Trinidad con la mediación 

de Jesucristo, la Virgen Mar-

ía y los Santos. 

leudo, leudado: Lat. levitus; de 

levatus= levantado. Fermen-

tado. Se refiere al pan fer-

mentado por la levadura. 

Amós 4:5. Ver ázimo. 

levadura: Lat. levare= levan-

tar. Masa fermentada con 

ciertos hongos que hace le-

vantar y leudar el pan. La le-

vadura se multiplica sola. 

Por eso se le compara con la 

doctrina de los Fariseos. Lu-

cas 12:1; Gálatas 5:9.  

levante: Lat. levantis; de leva-

re= levantar. Oriente; punto 

por donde sale el sol. 

levita: Heb.  (leviy)= miem-

bro de la tribu de Leví, en-

cargada del los oficios reli-

giosos. Deuteronomio 12:19. 

leviathán, leviatán: Heb.  

(liveatán)= mounstro mari-

no. Job 41:1. 

libación: Lat. libatìo, libatiò-

nis= beber vino u otro licor 

ceremonialmente. Isaías 

65:11. 

Libros Apócrifos:  Lat. lìber, 

lìbri= libro; Gr.  

(apócrufa)= oculto, escondi-

do, oscuro; de  (apó)= 

de;  (kjruféi)= escon-

dido. Conjunto de libros no 

canónicos agregados a la Bi-

blia Católica. Los libros apó-

crifos son: 

8. Tobías 

9. Judith: 

ǒAdici·n a Esther 

10. I Macabeos 

11. II Macabeos 

12. Eclesiástico [o Sabiduría 

de Jesús] 

13. Sabiduría de Salomón 

14. Baruc: 

ǒDaniel 

ǒSusana 

ǒBel y el Drag·n 

Libros Espurios: Lat. lìber, 

lìbri= libro; Lat. spurìus= 

bastardo, falso. Son los mu-

chos libros falsos que se han 

escrito pretendiendo perte-

necer a los libros legítimos 

de la Biblia. 

lícito:  Lat. licìtus= permitido. 

Lucas 6:2. 

lisonjero, lisonja: Occ. lauy-

zenja= alabanza; suf. Lat. 

erus= que hace algo. Que 

ensalza o alaba a alguna per-

sona. I Tesalonicenses 2:5. 

litigio , litigar : Lat. litigìum= 

pleito, disputa, contienda. 

Deuteronomio 17:8. 



lomo: Lat. lumbus= espalda. 

Efesios 6:14. 

longanimidad: Lat. longani-

mis= de buen ánimo durade-

ro. Colosenses 1:ll (Rev. 

1960). 

loriga:  Lat. lorica= coraza de 

acero para defender el cuer-

po de los dardos enemigos. 

Jeremías 46:4 (Rev. 1909). 

Ver dardo. 

lujuria:  Lat. luxurìa= deseos 

desordenados de placer car-

nal o sexual. Ezequiel 16:58 

(Rev. 1960). 

lunático: Lat. lunaticus; de 

luna= luna. Que padece tras-

tornos mentales esporádicos 

[como si fuese afectado por 

la luna]. Mateo 4:24. 

luneta: Lat. luna= luna; suf. 

etus= diminutivo. Adorno 

femenino en forma de media 

luna para colocar en la cabe-

za. Isaías 3:18. 

 

M 

mácula: Lat. macùla= mancha. 

I Timoteo 6:14. 

maestresala: Lat. magíster= 

mestro; Ant.. Al. sal= casa, 

vivienda. Criado principal 

que asistía a la mesa de su 

señor. Juan 2:9. 

majar:  Lat. maleàre; de mal-

èus= martillo. Machacar; 

golpear con un martillo; gol-

pear los granos para separar-

los de la cáscara. Isaías 3:15. 

malicia: Lat. malitìa; de malis= 

mal. Todo aquello que se re-

fiere a pensamientos malos o 

de picardía. Santiago 1:21. 

malignidad: Lat. malignitas, 

malignitatis= hecho de pen-

sar o hacer el mal. Romanos 

1:29. 

maligno: Lat. malignus= per-

sona mala. También se refie-

re al diablo. I Juan 5:18. 

Mammón: Cald.  (ma-

moná); Gr.  (ma-

moná)= riquezas. Dios de las 

riquezas. Mateo 6:24. 

maná: Heb.  (man); de 

(man-jú)= ¿Qué es esto? 

Posteriormente se le deno-

minó   (man)= ¿Qué es? 

Dícese del pan que Dios hizo 

descender del cielo para el 

pueblo israelita en el desier-

to. Éxodo 16:35. 

manada: Lat. manus= mano. 

Lo que se puede coger con la 

mano. Rebaño de ganado. 

Génesis 18:7. 

mancebo: Lat. mancìpus= es-

clavo. Joven. muchacho. I 

Pedro 5:5 (Rev. 1009). 

mandrágoras: Gr. 

 (mandragóras)= frutas 



parecidas a manzanas pe-

queñas. 

mansedumbre: Lat. mansuetu-

do; mansetudinis= hecho de 

soportar con paciencia las 

malas acciones de otros. Se 

compara con una animal 

manso. Gálatas 5:23.  

mantoncillo:  Lat. màntum= 

manto; suf. illus= diminuti-

vo. Manto pequeño para cu-

brirse la espalda. Isaías 3:22. 

manuscrito: Lat. mnus= mano; 

scriptum= escrito. Escrito a 

mano. Son los muchos rollos 

y pergaminos escritos a ma-

no de la antigüedad. Los 

manuscritos tienen más va-

lor, si es mayor su antigüe-

dad. 

maranatha, maranata: Aram. 

 (marana-za)= 

Señor ven. I Corintios 16:22. 

maravedí: Ár. murabiti= de los 

almorávides. Moneda equi-

valente a dos blancas. Mar-

cos 12:42. 

maravilla:  Lat. mirabìlia; pl. 

de mirabilis= admirable. 

Hecho grande y admirable. 

Hechos 8:13. 

maravillarse: Lat. mirabìlia; 

pl. de mirabilis= admirable; 

pron. reflexivo se= uno 

mismo. Admirarse; sorpren-

derse. Lucas 7:9. 

mar:  Lat. mare= mar. En la 

Biblia se le llama mar, a todo 

gran depósito de agua, sin 

importar su tamaño compa-

rativo, porque, no existe el 

nombre lago, ni laguna. Para 

ellos, todo era mar. Éxodo 

13:18; Juan 6:1. 

Mar Bermejo:  Lat. mare= mar; 

vermicùlus= del gusano [ro-

jizo]. Mar que separa al 

África del Medio Oriente, 

también conocido como Mar 

Rojo. Éxodo 15:4 (Rev. 

1909). 

Mar  de Galilea: Lat. mare= 

mar; Gr.  (galil-

áia)= Galilea (provincia al 

norte de Jerusalem). Gran 

lago al norte del Mar Muer-

to. 

Mar Muerto:  Lat. mare= mar; 

mortùus= muerto; sin vida. 

Gran lago situado al Oriente 

de Jerusalem. Se cree que en 

ese valle existieron Sodoma 

y Gomorra. Cuando Dios 

hizo llover fuego y azufre 

sobre tales ciudades, se 

quemó todo, hasta la tierra, y 

se formó un enorme hoyo, el 

cual se fue llenando de agua 

proveniente del río Jordán, 

hasta que se formó el lago, y 

las muchas sales y azufre del 

fuego que llovió, contaminó 



el agua, volviéndola veneno-

samente salada y densa. Eso 

causó que se le denominara 

muerto al lago, porque sus 

sales venenosas no permiten 

la existencia de vida ni pesca 

en sus aguas. El Mar Muerto 

no se menciona en la Biblia. 

Mar Rojo:  Lat. mare= mar; 

Lat. russus= rojo. Mar que 

separa al África del Medio 

Oriente, también conocido 

como Mar Bermejo. Éxodo 

15:4 (Rev. 1960). 

Masoreta: Heb. Heb.  

(masóraj)= tradición. Dícese 

de cada uno de los rabinos 

gramáticos judíos encarga-

dos del estudio de las tradi-

ciones hebreas, y elabora-

ción de las reglas gramatica-

les y signos masoréticos. Ver 

signos masoréticos. 

mediodía: Lat. medius= medio; 

Lat. dies= día. En la Biblia, 

significa el Norte. I Crónicas 

9:24. Ver septentrión. 

medroso: Lat. metorosus; de 

metus= miedo, temor. Teme-

roso; miedoso. Deuterono-

mio 20:8. 

mene: Cald.  (mene)= contó 

Dios tu reino, y halo remata-

do. Daniel 5:26.

menesteroso: Lat. menestero-

sus= necesitado. Ezequiel 

16:49 (Rev. 1909). 

menoscabar: Lat. minus= me-

nos; capuz= cabeza [el final 

de algo]. Disminuir o des-

preciar algo; echar de menos. 

Salmo 107:39. 

menuzo: Lat. minutìa= muy 

pequeño. Pequeño. Isaías 

30:14 (Rev. 1909). 

meridional:  Lat. meridianus= 

meridiano; suf. alis= relativo 

a. Relativo a los meridianos. 

El medio día. Relativo a las 

líneas imaginarias que atra-

viesan la esfera del mundo 

pasando por ambos polos. 

mesar: Lat. messare; de mete-

re= segar, cercenar, cortar. 

Arrancar los cabellos o bar-

bas con las manos. Isaías 

50:6. 

Miércoles de Ceniza: Lat. 

Mercùri [dies]= [día de] 

Mercurio [el dios]; Lat. ci-

nisìa (kinisía); de cinis, cine-

ris (kinis, kineris)= ceniza. 

Día miércoles cuando co-

mienza el carnaval. 

mijo:  Lat. milìum= un tipo de 

cereal. Ezequiel 4:9. 

Milcom:  Dios de Amón. II Re-

yes 23:13. 

milenio: Lat. milenìum= mil 

años. Después de la Segunda 



Venida de Cristo y la Bodas 

del Cordero, Jesús descen-

derá del cielo y reinará en la 

Nueva Jerusalem por mil 

años. Apocalipsis Apocalip-

sis 20:4.  

mirra:  Gr.  (mujra)= 

mirra. Resina aromática. Ma-

teo 2:11. 

mirtos:  Gr.  (múrtos)= 

arrayán; arbusto oloroso. Za-

carías 1:8. 

misa: Lat. missa= envío, des-

pedida. Sacrificio sacramen-

tal de la Eucaristía en la 

Iglesia Católica Romana, en 

donde se administra la hostia 

y se bebe el vino. Muchas 

Iglesias Protestantes, le lla-

man Santa Cena. Ver Santa 

Cena. 

misterio: Gr.  

(mustéirion)= asunto secreto. 

Toda información que esté 

escondida. Efesios 6:19. 

misterio de iniquidad: Gr. 

 (mustéirion)= 

asunto secreto; inicuitas, ini-

cuitatis= maldad; injusticia 

grande. Se refiere al Anti-

cristo. II Tesalonicenses 2:7. 

mitra:  Gr.  (mitra)= Tur-

bante que porta el Sumo Sa-

cerdote. Éxodo 28:4. 

mocedad: Juventud. Jeremías 

48:11 (Rev. 1909). 

mochuelo: Ave rapaz nocturna.    

Isaías 34:11. 

mofarse: Onom. mof= ruido 

que hacen al mofarse. Hacer 

burla de alguien.     ----

Salmo 73:8 (Rev. 1960). 

molicie: Lat. mollitìes= blando. 

Afeminación, homosexuali-

dad. Colosenses 3:5 (Rev. 

1909). 

monje, a: Gr.  (mo-

nakjós)= solitario, anacoreta. 

Persona que ha hecho deter-

minados votos de castidad, 

pobreza, etc., y se ha incor-

porado en un monasterio. 

Ver anacoreta.  

Monseñor: It. monsignore= mi 

Señor. Título de alta jerarqu-

ía que se les da a algunos sa-

cerdotes superiores. 

mortero:  Lat. mortarìum= 

utensilio de madera, piedra o 

metal en forma de vaso que 

se utiliza para machacar gra-

nos. Proverbios 27:22. 

mosto: Lat. mùstum= zumo o 

jugo de la uva exprimida, an-

tes de fermentarse. Joel 3:18; 

Hechos 2:13. 

mozo: Joven. Salmo 37:25. 

muerte: Lat. mors, mortis= 

muerte. Personaje imaginario 

que representa la muerte de 

todas las personas y anima-

les. Apocalipsis 9:6. 



muerte segunda: Lat. mors, 

mortis= muerte; secundus= 

segundo. Muerte eterna; el 

hecho de ser lanzados en el 

lago de fuego. Apocalipsis 

20:14. 

mugrón: Lat. mèrgo, mergònis; 

de mergus= tallo enterrado. 

Sarmiento o ramita que se 

entierra sin ser cortada de la 

planta, y brota retoños [clo-

nación natural]. Ezequiel 

17:6. 

murmuraciones: Lat. murmu-

ratìo, murmurationis= hablar 

mal de otras personas en 

forma suave. II Corintios 

12.20. 
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Natividad:  Lat. nativitas, nati-

vitatis= hecho de nacer. Se 

refiere al nacimiento de Je-

sucristo. Véase la natividad 

de Jesús en Lucas 1:26-2:38. 

Navidad: Apócope de Nativi-

dad. Ver Natividad. 

nazareno: Gr.  

(nadzouráios)= nativo de 

Nazareth. Mateo 2:23. 

nazareo: Heb.  (nazareo)= 

apartado. Persona que hacía 

voto con Dios de ser aparta-

do para Él, y se abstenía de 

beber vino, vinagre, sidra y 

no se cortaba el cabello, has-

ta concluir su voto. Números 

6:2. No confundirlo con na-

zareno. 

necio: Lat. nescìus= tonto; que 

no sabe nada. Mateo 5:22. 

negligente: Lat. negligens; ne-

gligentis; de negligere= mi-

rar sin interés. Persona que 

pone poco interés en lo que 

hace. Josué 18:3.  

neófito: Gr..  (neófu-

tos)= novato; persona recién 

admitida en la Iglesia y que 

no ha sido enseñado en la 

Palabra. I Timoteo 3:6.   

Neviim: Heb.  (Neviim)= 

Los Profetas. Ver Biblia 

Hebrea. 

nimbus o nimbo: Lat. nimbus= 

nube de lluvia. Dícese del 

disco o círculo luminoso so-

bre la cabeza de los santos. 

Es igual que halo. Ver aureo-

la y halo. 

nodriza: Lat. nùtrix, nutrìcis= 

persona que nutre. Mujer en-

cargada de cuidar niños. I 

Tesalonicenses 2:7 (Rev. 

1960). 

novenario: Lat. novenus= no-

veno; arìus= conjunto de. 

Conjunto de rezos que hacen 

los católicorromanos a los 

nueve días de la muerte de 

un difunto. 
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Obispado: Gr.  

(epískopos)= Obispo; suf. 

atus= ado, función. Calidad 

de Obispo. Ver Obispo. I 

Timoteo 3:1. 

Obispo: Gr.  (epís-

kopos)= Obispo; jefe de una 

Iglesia. I Timoteo 3:2. 

óbolo: Gr.  (obolós)= 

peso de la antigua Grecia, 

que valía la sexta parte de un 

dracma. Éxodo 30:13. Ver 

dracma.   

obstinación: Lat. obstinatìo, 

obstinationis= terquedad, 

porfía. I Samuel 15:23 (Rev. 

1960). 

ociosidad: Lat. ociosìtas, ocio-

sitatis= hecho de no trabajar 

por costumbre. Ezequiel 

16:49. 

odre: Lat. éter, utris= odre. 

Bolsa de cuero cosido y se-

llado que sirve para contener 

líquidos, tales como vino o 

aceite. Mateo 9:17 (Rev. 

1960). 

oficiar:  Lat. officìum= oficio, 

labor. Ejecutar una ceremo-

nia religiosa. 

óleo: Lat. olèum= aceite. 

Hebreos 1:9. 

oliva, olivo: Lat. olivus= oliva, 

aceituna. Mateo 21:1. 

ónix, onix, ónice: Lat. ònyx, 

onyxis= piedra preciosa lis-

tada de colores. Éxodo 

28:20. 

oprobio: Lat. oprobìum= afren-

ta, deshonra, calumnia. I Ti-

moteo 4:10. 

oratorio:  Lat. oratorìum= ora-

torio; lugar para rezar u orar. 

órgano: Gr.  (organ-

óun)= máquina compleja. 

Instrumento musical origi-

nalmente compuesto por un 

conjunto de flautas o pipas, 

combinadas y acopladas me-

diante palancas. Salmo 

150:4. 

orgía: Gr.       (órguia)= 

Fiesta de Baco, con bebida y 

danza. I Pedro 4:3 (Rev. 

1960). 

orión:  Constelación ecuatoria-

na cerca de Taurus, que si-

mula a un cazador con un 

cinturón y una espada. 

osar: Lat. usare; audere= atre-

verse. Atreverse a hacer al-

go. I Corintios 6:1. 

ósculo: Lat. oscùlum= beso, 

beso santo. I Tesalonicenses 

5:26. 

overo: Color dorado, parecido 

al del melocotón. Se aplica 

al color de algunos caballos. 

Zacarías 1:8. 
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pabellón: Ant. Fr. paveillon= 

capa en forma de cono. Ran-

cho rústico hecho con ramas. 

Lucas 933 (Rev. 1909). 

Padre: Gr.  (patéir)= 

padre. Título que la Iglesia 

Católica Romana otorga a 

sus sacerdotes.   

Padres de la Iglesia: Se les 

llama así, a los obispos pri-

mitivos de la Iglesia Cristia-

na, los cuales formaron y 

depuraron las doctrinas fun-

damentales del Cristianismo, 

y el canon del Nuevo Testa-

mento de la Biblia. Entre 

ellos se pueden mencionar a 

los siguientes: 

Clemente de Roma, 

Clemente de Alejandría, 

San Ignacio de Antioquia, 

Papias de Hierápolis, 

San Policarpo de Esmirna, 

Justino Mártir, 

San Irene de Lyon, 

San Hipólito de Roma, 

Novaciano, 

Tertuliano, 

Orígenes, 

San Panteno, 

San Cipriano, 

San Luciano y otros. 

Cuatro Grandes Padres 

Griegos: 

San Atanasio el Grande, 

San Basilio de Cesarea, 

San Gregorio Nacianceno, 

San Juan Crisóstomo. 

Cuatro Grandes Padres 

Romanos: 

San Ambrosio de Milán, 

San Agustín de Hipona, 

San Jerónimo de Estridón, 

San Gregorio Magno. 

paja: Lat. palea= paja. Caña 

muy delgada del trigo, ceba-

da, centeno y otros cereales 

cuando ya está seca. Isaías 

5:24 (Rev. 1909). 

paladín: Lat. palatinus; de pa-

latìum= palacio. Caballero 

fuerte y valiente que guarda 

el palacio de un rey. I Sa-

muel 17:51 (Rev. 1960). 

pámpanos: Lat. pampìnus= 

sarmientos o ramitas tiernas 

de la vid. 

pandero: Lat. pandorìum= 

especie de tamborcillo pe-

queño, provisto de rueditas 

metálicas para que rechinen 

al sonar al tamborcillo. Éxo-

do 15:20. 

pañizuelo: Lat. pannus= paño; 

pedazo de tela. Pedazo pe-

queño de tela para limpiarse 

las manos o rostro. Isaías 

3:23. 

Papa: Lat. papas; del Gr. 

 (papas)= padre. Título 

otorgado al Sumo Pontífice o 



Sumo Sacerdote, máximo je-

rarca de la Iglesia Católica 

Romana. 

paraíso: Gr.  

(parádeisos)= huerto, jardín; 

del Ár. pairidaesa= cercado. 

Se le llamó así al Huerto o 

Jardín del Edén. También se 

refiere figurativamente al 

cielo. El paraíso no es un lu-

gar temporal para guardar a 

los muertos, sino el cielo 

mismo. 

paralítico:  Gr.  

(paralutikós)= persona con 

algunas partes de su cuerpo 

imposibilitadas de movi-

miento. Lucas 5:18. 

parlera:  Ocit. parlar= parlar, 

hablar; suf. Lat. erus= que 

hace algo. Mujer hablantina 

y chismosa. I Timoteo 5:13 

(Rev. 1909).  

Párroco: Gr.  (páro-

kos)= cura encargado de una 

parroquia. Ver parroquia. 

parroquia:  Gr.  (pai-

okía)= iglesia católica roma-

na en donde se administran 

los sacramentos. 

Pascua: Heb  (pesakj)= 

pasar por alto. Principal fies-

ta judía en celebración de la 

noche cuando el Ángel de 

Jehová pasó por encima de 

las casas de los hebreos 

cuando mató a todos los 

primogénitos de Egipto. La 

Pascua consistía en matar un 

cordero en sacrificio, y co-

mer pan y hierbas amargas 

en las casas. Éxodo 12:11. 

pasión: Lat. passìo, passionis= 

acción de padecer. Senti-

miento de sufrir o padecer 

algo. II Timoteo 2:22 (Rev. 

1960). A menudo se habla de 

la pasión o sufrimiento de 

Jesucristo. Lucas 23. 

pavés: It. pavese= escudo 

oblongo muy grande. Jerem-

ías 46:3. 

pecado: Lat. peccàtum; de pec-

ca= peca, mancha. Toda ac-

ción o pensamiento reñido 

con las leyes de Dios. San-

tiago 2:9. 

pecados capitales o de muer-

te: Lat. peccàtum; de pecca= 

peca, mancha; Lat. mors, 

mortis= muerte. Pecados que 

ocasionan la muerte espiri-

tual y eterna de una persona. 

La Iglesia Católica Romana, 

ha establecido 7 pecados ca-

pitales o mortales: Soberbia, 

envidia, gula [o glotonería], 

lujuria, ira, avaricia y pereza. 

En Proverbios 6:16-19, se 

mencionan 7 cosas [pecados] 

que aborrece Jehová, pero no 

dice que sean pecados im-



perdonables. Las 7 cosas que 

Jehová aborrece son: 1. Ojos 

altivos, 2. lengua mentirosa, 

3. manos derramadoras de 

sangre inocente, 4. corazón 

que maquina pensamientos 

inicuos, 5. pies presurosos 

para correr al mal, 6. testigo 

falso que habla mentiras y 7. 

el que enciende rencillas en-

tre hermanos. El único peca-

do de muerte, es la incredu-

lidad en la obra expiatoria de 

Jesús. Ver blasfemia contra 

el Espíritu. 

pecado original: Lat. peccà-

tum; de pecca= peca, man-

cha; originalis= original; del 

principio. Según la Iglesia 

Católica Romana, es la natu-

raleza pecaminosa que existe 

en todo ser humano. Las 

Iglesias Evangélicas le de-

nominan naturaleza pecami-

nosa o viejo Adán. Romanos 

5:12. 

pecados veniales: Lat. peccà-

tum; de pecca= peca, man-

cha; veniales= venial; livia-

no. Son aquellos pecados le-

ves y fáciles de perdonarse, 

según el dogma de la Iglesia 

Católica Romana. 

pedernal: Lat. petrìnus= de 

piedra. Piedra muy dura, va-

riedad del cuarzo. Isaías 

50:7. 

pelliza: Lat. pellicìa= hecho de 

pieles. Abrigo hecho de pie-

les pelosas. Génesis 25:25. 

pendencia: Lat. pendere= pen-

der; estar colgado. Pleito. 

Proverbios 17:14 (Rev. 

1909). 

pendenciero: Lat. pendere= 

pender; estar colgado; suf. 

erus= característica. Persona 

que le gusta pelear. I Timo-

teo 3:3 (Rev. 1960). 

pendón: Ant. Fr. u Occit. pe-

non; del Lat. pendere= estar 

colgado. Especie de bandera 

militar alargada. Isaías 5:26. 

Pentateuco: Gr.  (pen-

ta)= cinco;  

(teukjós)= libro. Cinco li-

bros. Se refiere a los cinco 

primeros libros de la Biblia, 

o sea, los libros de la Ley. 

Los libros del Pentateuco 

son: Génesis, Éxodo, Levíti-

co, Números y Deuterono-

mio. 

Pentecostal: Gr. [

]  (pentei-

kostéis)= el quincuagésimo 

día; cincuenta días después; 

[el día de] pentecostés. Pen-

tecostal, es el adjetivo de 

pentecostés. De modo que, 



las iglesias son pentecosta-

les, en vez de pentecosteses. 

Pentecostés: Gr. [

]  (pentei-

kostéis)= el quincuagésimo 

día; cincuenta días después; 

[el día de] pentecostés. Se 

refiere a la fiesta judía del 

Pentecostés y al día de pen-

tecostés de los cristianos. 

Hechos 2:1. La palabra grie-

ga pentecostés, surgió por-

que era a los 50 días después 

del día 16, del mes de Nisan, 

que era el segundo día de la 

fiesta de la Pascua. Los jud-

íos le llamaban la Fiesta de 

las Semanas, porque se cele-

braba siete semanas después 

de la Pascua. Éxodo 34:22. 

peregrino: Lat. peregrinus= 

extranjero; de per= a través; 

ager= país. A través de paí-

ses. Se refiere a toda persona 

que camina de una tierra a 

otra. Lucas 24:18 (Rev. 

1909). 

peres: Cald.  (peres)= cor-

tado; muerto. Es el pretérito 

pasado de upharsín= cortar; 

matar      Daniel 5:28. De es-

ta palabra caldea viene el 

apellido Péres o Pérez. 

Perezeo: Ver Pherezeo. 

perjurar:  Lat. periurare= jurar 

con mentira. Oseas 4:2. 

persuadir: Lar. persuadere= 

convencer. Hecho de con-

vencer a alguien a hacer o 

creer algo. Mateo 27:20. 

perversidad, perverso: Lat. 

perversitas, perversitatis; de 

perversus= perverso; dado 

vuelta. Maldad profunda. 

Proverbios 6:14. 

Pherezeo: Cald.  (Pere-

zey)= Pereceo; de  (pe-

res)= cortado; muerto. Tribu 

de los Phereceos. Génesis 

13:7. 

piadoso: Lat. piadad= piedad. 

Misericordioso; lleno de 

bondad. Hechos 8:2. 

piedad: Lat. pietas, pietatis= 

inclinación hacia las cosas 

buenas y de Dios. I Timoteo 

6:11. 

pífano: Al. pfeife= silbato. 

Flautín; pícolo. Daniel 3:5. 

pingüe: Lat. pìnguis= gordo, 

grande, abundante. Isaías 

30:23. 

pío: Lat. pìus= devoto; entrega-

do al bien. 

pira:  Gr. (pura);  

(purós)= fuego. Hoguera 

donde quemaban los cuerpos 

de los muertos y de sacrifi-

cios. Isaías 30:33 (Rev. 

1960). 




